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La promesse d’un art de vivre à 
la Touquettoise

Vivre à son rythme, s’éloigner de la frénésie 
urbaine et se retrouver en harmonie avec 
la nature, c’est la promesse que vous fait le 
Touquet-Paris-Plage. 

Au nord de la France, à seulement 2h20 de 
Paris et des capitales européennes de Londres 
et Bruxelles, la plus britannique des stations 
françaises est la destination idéale pour votre 
séminaire, vos vacances ou une escapade qui 
combine télétravail et plaisir. 

Vous aurez le choix entre une multitude d’activités sportives et culturelles tout au long de 
l’année. Chaque saison offre des évènements phares et des rendez-vous incontournables 
et audacieux pour le bonheur des petits et des grands. 
Quelle que soit la raison pour laquelle vous choisissez le Touquet-Paris-Plage, vivez 
ici un séjour unique à la hauteur de vos attentes et goûtez le temps d’un week-end ou 
davantage, à l’art de vivre Touquettois !

The promise of living the Touquet lifestyle

Live at your own pace, get away from the hustle and bustle of the city and find yourself in harmony 
with nature - that’s the promise of Le Touquet-Paris-Plage. 

In northern France, only 2h20 away from Paris and the European capitals of London and Brussels, 
the most British of French resorts is the ideal destination for your seminar, vacation or getaway 
that blends working remotely with leisure. 

You can choose from a multitude of sporting and cultural activities all year round.
Every season has its own highlights and must-see events to delight young and old alike. 
Whatever your reason for staying at Le Touquet-Paris-Plage, you’ll enjoy a unique holiday that 
lives up to your expectations, and get a glimpse, for a weekend or more, of the Touquet lifestyle !
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Se rendre au Touquet-Paris-Plage
EN VOITURE : Autoroute A16, sorties 25, 26
EN TRAIN : Liaisons quotidiennes en provenance de Lille, 
Arras et Paris, par TGV, train Corail et TER. 
• La ligne Lille - Calais - Boulogne - Amiens - Paris 
(arrêt en gares de Rang-du-Fliers/Verton/Berck, Étaples/
Le Touquet ou Camiers).
• La ligne Étaples/Le Touquet - Arras 
(arrêt à Montreuil-sur-mer et Étaples/Le Touquet).
NAVETTE : Caddy Express (Gare Etaples/Le Touquet) 
www.lecaddyexpress.com
EN BUS : www. transports.hautsdefrance.fr
EN TAXI : Allô Creton Taxi : +33 (0)6 09 38 45 75 
Taxis Fusion : +33 (0)6 07 72 04 04
Taxi le Touquet : +33 (0)6 80 70 98 62
Benjamin taxis le touquet : +33 (0)6 08 01 57 09
EN AVION : Aéroport International Le Touquet Elizabeth II 
www.aeroport-letouquet.com
ou +33 (0)3 21 05 03 99. 
Beauvais, Lille Lesquin, Aéroports de Paris

How to get to  
Le Touquet-Paris-Plage
BY CAR : Autoroute A16, junctions 25 or 26
BY TRAIN : TGV, Corail and TER trains run daily from Lille, 
Arras and Paris.
Via the line Lille - Calais - Boulogne - Amiens - Paris line
(for Rang-du-Fliers/Verton/Berck, Étaples/Le Touquet and Camiers).
The lineEtaples/Le Touquet - Arras line (for Montreuil-sur-mer 
and Étaples/Le Touquet).
BY SHUTTLE VEHICLE : Caddy Express (Gare Etaples/ 
Le Touquet) www.lecaddyexpress.com
BY BUS : www.transports.hautsdefrance.fr
BY TAXI : Allô Creton Taxi: T +33 (0)6 09 38 45 75
Taxis Fusion: T +33 (0)6 07 72 04 04
Taxi le Touquet : +33 (0)6 80 70 98 62
Benjamin taxis le touquet : +33 (0)6 08 01 57 09
BY PLANE : Elizabeth II International Le Touquet airport,  
info at www.aeroport-letouquet.com or 
+33 (0)3 21 05 03 99 Beauvais, Lille Lesquin, Paris Airports

Bienvenue
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DESTINATION - destination

“ La belle histoire du Touquet-Paris-Plage ”
Elle commence en 1837, Alphonse Daloz, notaire Parisien, acquiert des terrains sur 
lesquels il plante une forêt de 800 ha de pins maritimes, de peupliers et d’aulnes. Il y crée 
le premier lotissement et suit la proposition de son ami fondateur du Figaro, Hippolyte de 
Villemessant, d’en faire la station balnéaire de la capitale. C’est ainsi que “Paris-Plage” est 
née !
En 1902, John Whitley et Allen Stoneham, propriétaires de la société britannique 
“Le Touquet Syndicate Ltd ” continuent ce projet avec un esprit résolument britannique 
et construisent ainsi de nombreux hôtels de luxe, deux casinos, des installations 
sportives...
Le 28 mars 1912, la station balnéaire “Paris-Plage” est érigée en commune sous le
nom définitif du “Touquet-Paris-Plage”. C’est alors que sont adoptées les armoieries et 
la devise “Fiat Lux, Fiat Urbs” (“Que la Lumière soit, que la Ville soit”). Un clin d’œil au 
phare mais aussi aux lumières changeantes des paysages qui caractérisent si bien la Côte 
d’Opale. 
Dès lors, la “Perle de la Côte d’Opale” n’a cessé de briller au Nord de l’Europe par 
son élégance et son authenticité construisant et aménageant un patrimoine naturel et 
architectural exceptionnel. Appréciée pour son identité et sa chaleureuse hospitalité, elle 
attire de nombreux artistes et célébrités qui aiment y séjourner régulièrement.

The fairytale of Le Touquet-Paris-Plage
It starts in 1837, Alphonse Daloz, Parisian notary, bought lands on which he planted an 
800-hectare forest of maritime pines, poplars, and alders. There, he created the first housing estate 
and followed the proposal of his friend, Hippolyte de Villemessant, founder of the newspaper “Le 
Figaro,” to turn it into the seaside resort of the French capital : and “Paris-Plage” was born !
In 1902, John Whitley and Allen Stoneham, owners of the British company “Le Touquet Syndicate 
Ltd”, pursued this project with a resolutely British spirit, building a number of luxury hotels, two 
casinos, sports facilities...
On 28 March 1912, the seaside resort of Paris-Plage was officially recognised as a commune under 
the name of Le Touquet-Paris-Plage. The coat of arms and the motto : “Fiat Lux, Fiat Urbs” (“Let 
there be light, let there be the town”) become the symbols of Le Touquet-Paris-Plage. A tribute to 
the lighthouse as much as to the “Opal Coast,” evoking the very unique and changing light of the 
region. 
Since then, the “Gem of the Opal Coast” has continued to shine throughout Northern Europe for its 
elegance and authenticity, building and developing an exceptional natural and architectural heritage.
Because of its charmed and hospitality, the town has regularly welcomed and continues to welcome 
many artists and celebrities, while successfully preserving its identity as well as its warm hospitality.

Hyppolyte de Villemessant

John Whitley

Allen Stoneham

Jean-Baptiste Daloz
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Palais des Congrès, Champ des sports
Convention center, Sports Field

’histoire commence en 1837, lorsqu’Alphonse 
Daloz, notaire Parisien, acquiert les 
1600 hectares de sable le « Domaine du 
Touquet ». En 1864, il décida de construire 
« Le Château » pour en faire sa résidence à 

l’emplacement de l’actuel Palais des Congrès.
Au fil du temps, ce quartier s’est développé et dispose d’une 
large offre d’équipements culturels, de loisirs et sportifs de haute 
qualité. Rénové récemment, le Palais des Congrès propose une 
programmation de concerts, de pièces de théâtre et de spectacles 
tout au long de l’année pouvant accueillir jusqu’à 1200 spectateurs. 
Adjacent au Palais,  se trouve l’un des deux casinos de la station.

Juste en face, vous rejoignez le premier centre tennistique en 
terre-battue de France.
Tapez la balle sur l’un de nos courts de padel ou de tennis et glissez 
sur cette terre ocre fraichement retournée. Ou optez pour un bain 
de soleil dans notre piscine extérieure. Celle-ci est chauffée et vous 
promet un bel instant détente que vous pourrez poursuivre à la 
terrasse du tennis ou dans un des restaurants et bars de l’avenue 
du Verger, abrités par les arbres.

The story begins in 1837, when Alphonse Daloz, a Parisian notary, 
acquired the 1600-hectare area of sand known as the “Domaine 
du Touquet”. In 1864, he decided to build “Le Château” as his 
residence, on the site of today’s convention center.
Over the years, this district has expanded and offering high-quality 
cultural, leisure and sporting facilities. Recently renovated, the 
convention center offers a year-round programme of concerts, plays 
and shows for up to 1,200 spectators. Next to it, you can find one 
of our two casinos.
Cross the street and you’re on your way to the first tennis club on 
clay in France. Hit the ball on one of our padel or tennis courts and 
slide over the fully cleaned and leveled ochre clay.
Then take a dip in the heated outdoor swimming pool and relax on 
one of the shady terraces of the restaurants and bars on avenue 
du Verger, to the sound of the birds chirping in the Parc des Pins or 
simply on the terrace of the tennis restaurant to enjoy the sunset...
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Le cœur de ville
The historic centre

De la Place du marché couvert à la rue Saint-Jean via 
les rues de Moscou, Metz, Londres ou Paris (pour n’en 
citer que quelques-unes), le cœur de ville dès l’entrée 
de la station promet de beaux instants shopping.
À commencer par la place de l’Hermitage où se concentrent 
les galeries d’art et les antiquaires. Poursuivez ensuite avenue 
du Verger en direction de la rue Saint-Jean où vous trouverez 
assurément votre bonheur ! Des grandes enseignes aux petits 
créateurs en passant par les commerçants et les artisans locaux, 
tous les styles s’offrent à vous. Laissez-vous tenter par une 
pause gourmande avant de flâner à nouveau, au milieu des 
villas et de l’hôtel de ville si peu commun. Enfin préparez votre 
soirée dans l’un des établissements emblématiques et festifs de 
la station. Vous pourrez stationner en cœur de ville ou sur les 
parkings du front de mer. Petits et grands plaisirs sont nombreux 
au Touquet-Paris-Plage !

From the “Place du Marché couvert” to “rue Saint-Jean, 
via rue de Moscou, Metz, Londres and Paris” (to name 
a few), the historic centre  promises a great shopping 
experience from the moment you step foot in the 
resort.

Start at “Place de l’Hermitage”, where you’ll find a wide range of 
art galleries and antique shops. Then continue along avenue du 
Verger towards rue Saint-Jean, where you’re sure to find what you’re 
looking for!
From the major brands to small designers and local retailers and 
artisans, there’s something for everyone.
Treat yourself to a gourmet break before taking another stroll through 
the villas and the unusual City Hall. Finally, get ready for your 
evening in one of the emblematic and festive establishments of the 
resort. You can park in the historic centre or on the seafront parking 
lots.
Le Touquet-Paris-Plage has plenty to offer!

@jeremy_oblin_photographe

#letouquet
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La Baie de Canche
The Bay of Canche

Classée en partie Réserve Naturelle 
Nationale depuis 1987, la baie est un territoire 
protégé de 512 hectares abritant une faune 
et une flore très variées. Plus de 600 espèces 
végétales sont recensées dont certaines 

sont menacées d’extinction. C’est le cas de l’orchidée appelée 
Le Liparis de Loesel. Du côté de la faune, la baie héberge de 
nombreux mammifères et surtout des phoques ! Il n’est pas rare 
d’en croiser un en train de se prélasser sur les bancs de sable lors 
d’une croisière ou d’une promenade.
Vous retrouverez également de nombreux oiseaux migrateurs 
tels que les tadornes, les engoulevents, les pluviers argentés et 
les bécasses.

Et que dire du panorama ! La vue est à couper le souffle !
Chaque saison, chaque mois, chaque heure de la journée offrent 
un spectacle magnifique et illustrent parfaitement l’origine de 
l’appellation « Côte d’Opale » par le peintre Edouard Levêque. 
Profitez du belvédère pour capter ce moment unique et merveilleux. 
Récemment, dans le but de promouvoir et mettre en valeur la 
baie, l’association Baie de Canche a été créée entre les villes qui 

la bordent, Le Touquet-Paris-Plage, Camiers-Sainte-Cécile et 
Etaples-sur-Mer.
Symboliquement, le premier projet mis en place fut l’inauguration 
de la croisière de la baie. Le départ s’effectue à la base Nord.
Nous vous conseillons fortement cette balade commentée en 
bateau par un guide-marinier local. 
Des visites guidées sont également proposées :
•Visite nature « Baie de Canche » par notre guide Isabelle qui 
vous fera découvrir la plage, la formation de ses dunes, la faune 
et la flore.
•« Goûtons l’Estuaire » : pour les plus gourmands, lors d’une 
balade gustative, vous apprendrez à reconnaître, à cueillir et à 
préparer des recettes à partir de ses plantes.

Nos guides sont certifiés « QUALINAT ».
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Partly classified as a National Nature Reserve since 1987, the Bay is
a protected area covering 512 hectares and is home to a wide
variety of flora and fauna. More than 600 plant species have been
identified, some of which are in high risk of extinction.
One example is the Liparis of Loesel orchid. As for the fauna, the 
bay is the home to many mammals espacially the seals! While on a 
cruise or walking along the shore, it’s quite common to come across 
one basking on the sandbanks.
You’ll also find many migratory birds such as shelducks, nightjars, 
silver plovers and woodcock.

And what about the scenery! The view is breathtaking! Every season, 
every month, every hour of the day offers a magnificent view and 
perfectly illustrates the origin of the name “Opale Coast” by the 
painter Edouard Levêque .
Go to the belvedere to capture this unique and marvellous moment. 
Recently, with the objective of promoting and developing the bay, 
the Bay of Canche association was created between the towns 
surrounding it: Le Touquet-Paris-Plage, Camiers-Sainte-Cécile and 
Etaples-sur-Mer.

As a symbol, the first project inaugurated was the bay cruise 
departing from Etaples, with a stopover in Le Touquet-Paris-Plage, 
at the northen base. We strongly recommend this boat ride, 
commented by a mariner-guide. 

Guided tours are also available :
•”Baie de Canche” nature tour: our guide Isabelle will show you 
the beach, the origins of the dunes as well as the flora and fauna. 
•”Goûtons l’Estuaire”: for those with a sweet tooth, embark on a 
tasty walk where the identification, the picking and the cooking of 
estuary plants will no longer have any secrets for you.

Our guides are certified “QUALINAT”.

“Située sur la pointe nord du Touquet-Paris-Plage, 
la Baie de Canche est un bijou de la nature dont on tombe 

sous le charme dès les premiers instants!”

Located on the northern tip of Le Touquet-Paris-Plage, the Bay of Canche 
is a nature’s jewel you fall in love at first sight!
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Bordée par des dunes et une forêt de pins, la plage 
offre un cadre idyllique pour se ressourcer et se 
détendre en famille, entre amis ou en solo, tout au 
long de l’année.
Si vous souhaitez vous promener, partez de la Place du Centenaire 
en direction de la Baie de Canche. Ces chemins vous amèneront dans 
la forêt de pins qui longent les dunes et ses argousiers. La montée du 
belvédère reste sans aucun doute le moment fort de la journée en 
vous offrant une vue exceptionnelle à 360° sur la réserve naturelle 
de la Baie de Canche.
Ce lieu est incontournable pour découvrir la faune et la flore unique 
à la région. Notre guide nature sera fière de vous les présenter lors 
de ses visites guidées.
Situé en plein cœur du Touquet-Paris-Plage, le front de mer est l’autre 
centre névralgique de la station. Vous pourrez vous restaurer ou faire 
du shopping tout en appréciant le littoral.
Faites une petite balade à votre rythme le long de la plage et démarrez 
votre séjour de la meilleure des manières ou comme les habitués 
aiment dire dès qu’ils arrivent au Touquet-Paris-Plage : « On se fait 
une digue ! »

DESTINATION - destination

La plage
The beach

Surrounded by dunes and a pine forest, the beach offers 
an idyllic setting in which you can recharge your 
batteries and relax with you family, your friends or on 
your own, all year round.
If you wish to have a good walk, start at the “Place du Centenaire” 
and head for the Bay of Canche. These paths will make you cross 
the pine forest before reaching the shore and the sea-buckthorn 
vegetation. The grand finale is the climb up to the belvedere, where 
you can enjoy an exceptional 360° view over the Bay of Canche 
natural reserve.

This is a must-see place to discover the unique flora and fauna of 
the region. Our guide is happy to introduce you to.
Located right in the heart of Le Touquet-Paris-Plage, the seafront is 
the other key spot of the resort. You can enjoy a bite to eat or do 
some shopping while admiring the coastline.
Get your holiday off to a great start by having a walk along the 
beach. As insiders like to say when they arrive in Le Touquet-Paris-
Plage: “Let’s enjoy a stroll along the shore!.
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“Record d’ensoleillement ”

“Record Levels of sunshine” 
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Après avoir arpenté la plage de sable fin, 
empruntez les planches longeant les cabines 
multicolores typiques de la station.
C’est ici que se trouvent les clubs pour enfants 
dans lesquels ils peuvent s’en donner à 
cœur joie dans les structures gonflables et 
trampolines !

Poursuivez l’évasion en vous installant dans 
l’un des nombreux bars et restaurants qui se 
succèdent le long de la plage. Si l’ambiance et 
l’atmosphère diffèrent, ils ont le point commun 
de vous offrir un moment privilégié : être les 
pieds dans le sable en sirotant un délicieux 
cocktail.
Ne reste plus qu’à contempler ce coucher 
de soleil à la lumière dorée, si singulière de 
notre belle Côte d’Opale. Pour compléter ce 
paysage de carte postale, vous apercevrez 
au loin des files de chars à voiles d’un côté 
de la plage, des chevaux au galop de l’autre 
et en arrière-plan les voiles des kite surf qui 
s’entremêlent au gré du vent. Evasion assurée 
et idées d’activités toutes trouvées !

La plage se veut inclusive avec un accès 
facilité pour les personnes à mobilité réduite 
grâce à une zone aménagée comprenant 
un tapis d’accès et tiralos (fauteuil de plage 
qui permet de rouler sur le sol et de flotter sur 
l’eau). Elle est bien plus qu’un simple lieu de 
baignade ou de sport, elle est riche d’une 
histoire passionnante que nos guides pourront 
vous détailler en vous présentant des lieux 
emblématiques tels que la Villa Saint Augustin 
et Scampolo.

Si un instant cocooning vous tente, offrez-vous 
une escale bien-être à la Thalasso, et profitez 
d’un panorama époustouflant tout en vous 
baignant dans la piscine d’eau salée.

Pour les enfants, rendez-vous à la place du 
Centenaire avec son carrousel pris d’assaut 
par nos jeunes bambins, tout comme le petit-
train ou le mini-golf à proximité…

La plage
The beach

DESTINATION - destination
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Af ter s t rol l ing along the fine sandy 
beach, take the boardwalk alongside the 
multicoloured cabins that are typical of the 
resort. This is where you can find the kids’ 
clubs in wich they will have a blast playing 
in the bouncy castles and trampolines!

Continue your escape by relaxing in one 
of the many bars and restaurants along the 
beach.
The atmosphere and ambience may differ, 
but what they all have in common is that they 
offer you a special treat: sipping a delicious 
cocktail barefoot in the sand preferably at 
sunset with the golden light... 
To complete this scenic postcard, in the 
background you’ll see lines of sand yachts 
on one side of the beach, galloping horses 
on the other, and in the distance kitesurfing. 
Relaxation guaranteed! 
Some great ideas for tomorrow!

The beach is designed to be inclusive, with 
easy access for people with disabilities 
thanks to a special area equipped with an 
access mat and tiralos (a beach chair that 
allows you to roll on the ground and float 
on the water). 

But Le Touquet-Paris-Plage beach is much 
more than just a place to swim or play 
sports, it has a rich and fascinating history, 
which our guides will be able to tell you all 
about by showing you emblematic sites such 
as Villa Saint Augustin and Scampolo.

If you fancy a moment of cocooning, treat 
yourself to a spa break at the Thalasso, and 
enjoy a dip in the saltwater pool overlooking 
a magnificient view of the shore.

Looking for a place for the kids? The 
carousel located “place du Centenaire” 
is a kid’s favorite. As the mini-train and the 
mini-golf nearby...

“Découvrez ce panorama à couper le souffle ! ”

Discover the breathtaking panorama that unfolds !

CLUBS DE PLAGE/ Kids’ beach clubs
d’avril à septembre / april to september

CADDY SPORTS
PATIO DE LA PLAGE, CABINE 624 - 06 17 30 73 49
 caddysportsmickey.fr

JOIE DE VIVRE
CABINE 232 - 06 08 63 53 11
 joiedevivretouquet.jimdofree.com

OJEM HELIO-PLAGE
CABINE 273 - 06 71 19 00 79
 ojem.fr/helio-plage-by-ojem

OJEM OM
CENTRE PLAGE, CABINE 411 - 06 88 32 92 88
 ojem.fr/ojem

OJEM JEUNESSE
BASE SUD DE LA PLAGE, CABINE 847 - 06 31 62 23 09
 ojem.fr/ojem-jeunesse

HIPPOJEM
AU NORD DE LA PLAGE, CABINE 40 - 06 24 08 35 46
 ojem.fr/hippojem
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Historiquement quartier résidentiel de la station, il 
porte le nom peu ordinaire d’un port Mérovingien 
et Carolingien situé à l’époque davantage dans les 
terres, le long de la Canche.
Ce quartier s’est développé pour devenir au fil du temps un 
lieu festif et animé incontournable de la station. Sur la place 
Quentovic, cœur piéton du quartier, les marchés*, 
les commerces et le boulodrome participent à cette dynamique 
et à cette ambiance chaleureuse qui font écho au centre-ville 
animé. Tout au long de l’année, de nombreux évènements et 
animations nous invitent à la découverte de ce quartier. 
Pour les fêtes de fin d’année et dans le cadre de “Si Le Touquet 
m’était conté”, une patinoire y est installée.

* Marchés: jeudis soirs & dimanches matins.

The Quentovic district, historically a residential 
area of the town, was given the unusual name of a 
Merovingian and Carolingian port located further 
inland along the River Canche.
Over the years, this district has grown to become one of the liveliest 
and most festive parts of the town. On Quentovic square, which is 
the pedestrian heart of the district, you’ll find craft and food markets 
on Thursday evenings and Sunday mornings, as well as shops, 
restaurants, bars and the bocce court. All contributing to this dynamic 
and friendly atmosphere, which echoes the vibrant city centre.
An ice rink in winter during the end-of-year event “Si le Touquet 
m’était conté”, as well as summer tours and other activities, invite you 
to discover this colourful district all year round.

Quartier Quentovic
District Quentovic

DESTINATION - destination
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Le Touquet-Paris-Plage jouit d’une nature et d’un patrimoine exceptionnels.
La forêt reflète bien cette richesse où sont nichées villas et propriétés, véritables bijoux d’architecture et témoins de l’histoire 
de la station à commencer par le musée Edouard Champion. Ce dernier propose des expositions temporaires et des œuvres 
permanentes de l’Ecole des peintres d’Etaples.
La forêt accueille également le caravaning Stoneham qui a fêté ses 70 ans l’an passé et l’un des plus beaux complexes golfiques 
d’Europe. Doté d’un hôtel et d’un club house, c’est l’occasion de vous initier ou de parfaire votre swing. 
A pied, à cheval, à vélo ou en gyropode, vous disposez de kilomètres de pistes cyclables et cavalières pour passer un moment 
dépaysant en famille ou entre amis. Nul doute que vous croiserez en chemin un écureuil et peut-être même un chevreuil ou 
quelques lapins. 

La forêt

Le Touquet-Paris-Plage is blessed with an exceptional 
natural and cultural heritage.
The forest is a perfect reflection of this richness, with its villas and 
properties, true architectural gems that witness the history of the resort, 
as well as the Edouard Champion Museum. It features both temporary 
exhibitions and permanent works by the Etaples School of Painters. 
The forest is also not only host to Stoneham Caravan Park, which 
celebrated its 70th anniversary last year, but also to one of Europe’s 
finest golfing complexes. 
With its hotel and clubhouse, it’s the perfect place to learn or perfect 
your swing.
On foot, on horseback, by bike or on a segway, there are kilometres of 
cycle and horse trails for you to enjoy with your family or friends.
No doubt you’ll come across a squirrel along the way, and maybe 
even a roe deer or a few rabbits. 

DESTINATION - destination
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Espace Nouveau Siècle - Quartier d’affaires
Aéroport international du Touquet Elizabeth II
Espace Nouveau Siècle - Business district - Elizabeth II Le Touquet International airport

DESTINATION - destination

@johnpage7000

#letouquet

Prolongez votre séjour au Touquet-Paris-Plage grâce au télétravail… 
Situé aux abords de la forêt, au nord-est de la station, l’Espace Nouveau Siècle – Aéroport International du 
Touquet Elizabeth II, est le quartier d’affaires.
La station a la chance et la particularité d’avoir un aéroport à même la ville, facilitant ainsi l’activité 
économique de la station et de ses alentours.
L’Espace Nouveau Siècle, de son côté, rassemble le centre d’affaires et ses 1500m² de bureaux ouverts,
une pépinière d’entreprises ainsi qu’un espace de coworking.
Les bureaux sont équipés d’une connexion très haut débit. Idéal pour tout entrepreneur ou personne qui 
souhaite  profiter du Touquet-Paris-Plage tout en télétravaillant dans le calme et la concentration.
Le centre d’affaires est ouvert à toutes les entreprises souhaitant s’installer ou organiser des réunions. 
Horaires d’ouverture : Du lundi au vendredi de 8h à 18h | T. 03 21 06 85 92

Extend your stay in Le Touquet-Paris-Plage by working remotely...
Located right on the edge of the forest, to the north-east of the resort, the “Espace-Nouveau 
Siècle” - Elizabeth II Le Touquet International airport is the business district.
Le Touquet-Paris-Plage is fortunate and unique in having an airport right in the city, facilitating 
the economic activity of the resort as well as its surroundings. The “Espace Nouveau Siècle” 
includes a business centre with 1,500m² of open space offices, a business incubator and 
a coworking area.The offices are equipped with high-speed internet access. Ideal for 
any entrepreneur or person who wants to enjoy the city while teleworking in a calm and 
concentrated environment. 
The business centre is open to all companies wishing to set up or organise meetings. 
Opening hours: Monday to Friday, 8am to 6pm | T 03 21 06 85 92
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Hotels TRIBE - Mercure - Ibis Style
221 Allée du Nouveau Siècle, Le Touquet-Paris-Plage

www.domainedelapatiteforet.com

"Un véritable lieu de vie 
au cœur du Touquet "
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L’environnement et l’accès de tous aux vacances ne 
peuvent laisser insensible. La tendance au tourisme 
de proximité est une conséquence à laquelle nous 
devons particulièrement être attentifs. 
Notre démarche repose sur plusieurs thèmes : 
La volonté de sensibiliser les visiteurs et de minimiser leurs impacts 
environnementaux sur la ville, de favoriser l’inclusion, de soutenir des 
entreprises locales, de mettre en valeur des produits régionaux,de 
preserver et promouvoir le  patrimoine culturel et naturel. Nous avons 
d’ailleurs récemment reçu la certification « Qualinat » confirmant notre 
engagement à faire découvrir la nature tout en respectant les milieux 
naturels.
Dans le cadre de notre label Tourisme et Handicap, un espace 
Handiplage a été mis en place  pour que les personnes en situation de 
handicap puissent profiter pleinement de notre plage, en toute sécurité.
Voici quelques informations et suggestions pour réduire votre emprunte 
carbone lors de votre séjour au Touquet-Paris-Plage : 
- Mobilité douce facilitée : profitez des nombreux parkings et de nos 
28km de pistes cyclables, de sentiers pédestres et équestres.
- Navettes électriques « terre-mer » gratuites les jours de marché, 
les week-end et les vacances scolaires.
- Les 16 points de chargement pour voitures électriques répartis dans 
la ville. 
- Garder nos plages propres : il est interdit de fumer sur nos plages. 
- Concernant les déchets, de nombreuses poubelles et bacs à marées 
sont mises à disposition.

The environment and access to vacations for all cannot 
be ignored. The local tourism trend is a result to which 
we must pay particular attention. 
Our approach is based on a number of principles: raising visitors’ awareness 
and minimizing their environmental impact on the city, encouraging  inclusion, 
supporting local businesses, showcasing regional products, promoting and 
preserving our cultural and natural heritage. In fact, we recently received 
“Qualinat” certification, confirming our commitment to helping visitors 
discover the outdoors while respecting the natural environment.
As part of our Tourism and Handicap label, an area has been set up, so that 
people with disabilities can enjoy our beach in complete safety.
Here are a few tips on how to reduce your carbon footprint while staying 
in Le Touquet-Paris-Plage: 
- Soft mobility : take advantage of our many parking facilities and our 28km 
of cycle paths, footpaths and horseriding trails.
- Free “ Terre-Mer “ electric shuttles on market days, weekends and school 
vacations.
- 16 charging spots for electric cars throughout the town.  
- Keep our beaches clean: smoking is prohibited on our beaches 
- As for the garbage, there are plenty of trash cans and tide bins available.

Le Touquet-Paris-Plage s’engage 
dans un tourisme durable et inclusif.
Le Touquet-Paris-Plage is committed to sustainable and inclusive tourism.

“La première règle de l’écologie, c’est que les 
éléments sont tous liés les uns aux autres”
Barry Commoner

“The first rule of ecology is that the elements are all related 
to each other.”

DESTINATION - destination
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www.ouate-paris.com

Prendre soin de la peau des enfants est essentiel.
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L’office de tourisme
Tourist Office

Le Touquet-Paris-Plage en famille 
Le Touquet-Paris-Plage propose aux familles des activités 
qu’elles peuvent partager quelque que soit la saison.
Des temps forts ponctuent l’année comme « Si Le Touquet 
m’était conté » où la féérie de Noël enchante à la fois petits et 
grands ! L’été, le « Festival des tout-petits » avec de nombreux 
spectacles et activités ludiques.
Nos clubs de plage restent également des incontournables.
A chaque vacance scolaire, vous ne serez pas en reste avec les 
activités du musée, les stages sportifs, tout comme les jeux de 
pistes où les enfants partent à l’assaut de la ville ! 

Consultez notre programmation dans l’agenda en ligne du 
Touquet-Paris-Plage.
Chaque journée vous réserve de nouvelles aventures !

Le Touquet-Paris-Plage 
 with your family 
Le Touquet-Paris-Plage offers a wide range 
of activities for families to enjoy whatever the 
season. Highlights of the year include  
“Si Le Touquet m’était conté” 
(If Le Touquet Were Told), where Christmas enchant young and old 
alike! During the summer season, the “Festival des Tout-Petits”, with its 
many shows and fun activities and our beach clubs are also a must!
During the school holidays, you won’t be left out in the cold with the 
museum’s activities, sports training programmes, as are the treasure 
hunts where children set out to conquer the city! 
Check out our programme in the Le Touquet-Paris-Plage online 
calendar. Every day brings new adventures !

Nos conseillers en séjour vous renseignent sur toutes les possibilités qu’offre la station pour 
agrémenter votre séjour !
Que vous découvriez pour la première fois Le Touquet-Paris-Plage ou que vous soyez des initiés, 
notre équipe saura répondre à vos attentes tous les jours de l’année :
lundi-samedi : 9.00 – 13.00 ; 14.00- 18.00 | Dimanche : 10.00 – 13.00 ; 14.00- 18.00

Our travel agents will help you make the most of your stay in the resor t! 
Whether you’re discovering Le Touquet-Paris-Plage for the first time or you’re an insider, our team will meet 
your expectations every day of the year :
Monday-Saturday: 9.00-13.00; 14.00-18.00 | Sunday: 10.00 - 13.00; 14.00- 18.00

Office de Tourisme : Jardin Des Arts, Av. du Vergert - contact@letouquet.com - T +33 (0)3 21 06 72 00
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Tourisme & handicap 
L’espace « Handi’village », situé près du 
poste de secours de la plage centrale, 
va être agrandi à la prochaine saison 
estivale pour offrir de nouveaux services et 
adapter la plage à tous les publics, quel que soit leur handicap. 
Des handiplagistes formés aux premiers secours et à l’aide à la 
personne vous accompagnent au mieux et vous font profiter des 
nombreux équipements (tiralos, fauteuils, Hippocampe, etc.) 
à disposition pendant les heures d’ouverture de mi-juin à mi-
septembre.
En complément, un dôme acoustique va être installé afin de créer 
un espace de calme et permettre aux personnes atteintes de 
troubles du spectre autistique de profiter également de la plage. 
En cœur de ville, des travaux ont eu lieu pour le rendre plus 
accessible à tous, notamment aux personnes à mobilité réduite. 
Retrouvez toutes les informations précieuses à la planification de 
votre séjour sur la brochure téléchargeable en ligne.

Tourism and handicap 
The “Handi’village” area, near the lifeguard post on the main beach, 
will be extended next year to offer new services and adapt the 
beach to all visitors, whatever their disability. This 
Handiplagists, trained in first aid and personal assistance, help you 
make the most of the many facilities (tiralos, armchairs, Hippocampe, 
etc.) available during opening hours from mid-June to mid-
September.
In addition, an acoustic dome will be installed to create a quiet 
space where people with autism spectrum disorders can also enjoy 
the beach. 
In the heart of the town, work has been carried out to make it more 
accessible to all, particularly people with reduced mobility.
You can find all the information you need to plan your stay in the 
detailed brochure available to download online.

Bienvenue aux « Toutouristes » !
Le Touquet-Paris-Plage réserve un accueil 
bienveillant à nos « toutouristes » ! Un 
kit d’accueil est proposé à l’office de 
tourisme incluant un guide reprenant toutes 
les informations nécessaires pour passer un bon séjour. De 
nombreuses activités sont disponibles pour partager un instant 
privilégié avec votre chien comme les activités sportives : kayak, 
paddle, vélos équipés, balades sur la plage (voir réglementation 
dans le guide), etc.
Nos visites guidées (hormis le phare de la Canche) ainsi que la 
majorité de nos restaurants et bars de plage sont accessibles 
avec votre chien, dans la mesure du possible, dès lors qu’il est 
attaché en laisse. 
D’un point de vue pratique, un plan vous sera transmis pour voir 
les emplacements des « Toutoubars » s’ils ont une petite soif ! 
Dépaysement assuré pour tous !

Welcome to your “4 legs travelers”!
Le Touquet-Paris-Plage is delighted to extend a warm welcome to 
your “favorite companions”! A welcome pack is available at the 
tourist office, including a guide containing all the information you 
need to enjoy your stay. A wide range of activities are available to 
share a special moment with your dog, including sporting activities: 
kayaking, paddle boarding, biking, walks on the beach (see 
regulations in the guide), etc.
Our guided tours (except for the Canche lighthouse), and most of our 
restaurants and beach bars welcome you and your dog, wherever 
possible, provided your dog is kept on a leash.
You’ll be given a map showing where the ‘Toutoubars’ are located if 
they get thirsty! 
A change of scenery guaranteed for everyone!

#toutouquet

Retrouvez l’ensemble de nos labels en fin de magazine.
Please find all our labels at the end of the magazine.
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La Boutique Officielle prolonge le souvenir de vos instants au 
Touquet-Paris-Plage à travers ses collections de vêtements et 
d’accessoires Homme, Femme et Enfant. 
Vous aurez le choix parmi une variété de produits tels que 
des T-shirts, des sweatshirts, des sacs, des casquettes, des 
notebooks ou encore des mugs. 
Vous recherchez une idée cadeau qui remportera à coup sûr 
un franc succès auprès de vos proches ? Optez pour un de nos 
articles associés à de prestigieuses marques comme Le Coq 
Sportif ou Nespresso ! 
L’ensemble de ces articles vous permettent de cumuler des 
points pour le programme de fidélité !

Retrouvez nos produits emblématiques à l’effigie du Caddy à 
la boutique officielle de l’office de tourisme ainsi que dans nos 
différents équipements sportifs ou sur notre boutique officielle 
en ligne. 

The official store keeps the memories of your time at Le Touquet-
Paris-Plage alive through its collections of men’s, women’s and 
children’s clothing and accessories. 
Choose from a variety of products including T-shirts, 
sweatshirts, bags, caps, notebooks and mugs. 

Looking for a gift idea that’s sure to be a hit with your loved 
ones? Choose one of our items associated with prestigious 
brands such as Le Coq Sportif or Nespresso! 

All the items make you earn points for the loyalty program! 
You’ll find our emblematic Caddy products in the Tourist 
Office’s official store, as well as in our various sporting facilities 
and on our official online store.

La Boutique Officielle du 
Touquet-Paris-Plage
The official store

T-shirt enfant Le coq Sportif® I Tasse rugby Le Touquet I BIC® 4 couleurs I Enduropale® casquette I Coupes de champagne I Serviette de plage 100 x180 
cm I Porte-clés « sable » I Sweatshirt Enduropale®I Sticker Caddy chromé I Foulard soie Coco
Le coq Sportif® child Tee-shirt  I Le Touquet rugby mug I BIC® 4 colors  I Enduropale® cap I glass of champagne I Beach towel 100 x180 cm I key chain with sand I 

Enduropale® Sweat I chrome Caddy sticker I Coco silk scarf

Boutique en ligne :
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QUE VOUS SOYEZ "RÉSIDENTS" OU "AMIS" DU TOUQUET, 
CE PROGRAMME DE FIDÉLITÉ EST FAIT POUR VOUS !

Si vous rencontrez quelconques difficultés :
L’équipe du Touquet Résa se tient à votre disposition pour vous aider dans l’activation de votre compte.  

Vous pouvez les joindre du lundi au vendredi, de 9h à 12h et de 13h à 17h au 03.21.06.72.00 ou par mail 
à l’adresse suivante : programmefidelite@letouquet.com

Identifiez les 
produits éligibles au 
programme grâce à 

ce logo

OÙ CUMULER DES POINTS ?

L’Office de Tourisme, ses visites guidées, ses spectacles (hors billetterie indépendante), La boutique de 
produits officiels « Le Touquet Paris Plage Nature & Elégance », au Centre Tennistique Pierre 
de Coubertin, au Centre Nautique de la Baie de Canche, au Centre Nautique de la Manche Bertrand 

Lambert, au Parc équestre du Touquet Paris Plage. 
 

Pour s’inscrire, rien 
de plus simple

scannez le QR code 
et laissez-vous 

guider 
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Les incontournables du cœur de ville
Notre itinéraire vous emmène en plein coeur de la station, à la découverte de plusieurs lieux incontournables. 
Ce parcours est idéal si vous passez peu de temps au Touquet-Paris-Plage.
Le service Patrimoine vous propose de nombreuses visites et thématiques, en groupe ou privatives disponibles 
auprès de l’Office de Tourisme ou en ligne sur www.letouquet.com. 

Promenade dans le 
Touquet-Paris-Plage

DESTINATION - destination
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 CENTRE TENNISTIQUE 
PIERRE DE COUBERTIN -1903
Rond-point des sports, architecte : Albert Pouthier

Le centre tennistique est baptisé en l’honneur du 
baron Pierre de Coubertin, qui a inauguré le champ 
des sports de Paris-Plage en 1903. Aujourd’hui le 
centre tennistique est équipé d’une piscine et de 26 
courts de tennis et padel, dont certains couverts. 

 LYCÉE HÔTELIER -1971
Avenue du Château, architecte : Pierre André Dufétel

L’établissement est considéré comme l’une des 
meilleures écoles hôtelières de France. Dans les 
Années Folles se dressait ici l’hôtel Royal Picardy, 
surnommé « the most beautiful hotel in the world » 
avant qu’il ne soit endommagé durant la guerre.

PALAIS DES CONGRÈS -1913
Avenue de l’Hermitage. Architectes, Auguste Bluysen,  

Louis Quételart, Jean-Michel Wilmotte

Situé à l’emplacement de l’ancien château de 
M.Daloz, et de l’ancien Casino de la Forêt, le 
Palais des Congrès, récemment restauré, est un 
équipement incontournable du tourisme d’affaires.

 HÔTEL HERMITAGE -1910
Avenue de l’Hermitage, architecte : Henry Martinet

Ancien hôtel prisé de la station, ce bâtiment au 
style classique est aujourd’hui un ensemble de 
résidences privées.

 BOUTIQUES
DE L’AVENUE DU VERGER -1927
Avenue du Verger, architecte Léon Hoyez

Emblématiques du style Art Déco, les boutiques 
impressionnent par leur architecture épurée. 
Les enseignes raffinées du tout-Paris y avaient 
pignon sur rue dans les Années Folles.

 KIOSQUE 
SERGE GAINSBOURG -1924 
Avenue du Verger, parc des pins, architecte : Albert Pouthier

Ce kiosque porte le nom de Serge Gainsbourg, 
en hommage au chanteur qui aimait venir se 
ressourcer au Touquet-Paris-Plage, et où il a 
composé la mélodie de son premier succès:              
“Le poinçonneur des Lilas”.

 HÔTEL BARRIERE  
LE WESTMINSTER -1924/1926
Avenue du Verger, architecte : Auguste Bluysen

L’hôtel 5 étoiles à l’influence britannique est inspiré 
du style Art déco. Depuis ses débuts, l’établissement 
accueille bon nombre de célébrités.

 PHARE DE LA CANCHE -1951
Allée des Mésanges, architecte : Louis 

Quételart

Classé Monument historique, 
le phare offre du haut de 
ses 57 mètres un superbe 
panorama sur toute la Côte 
d’Opale. Des visites guidées 
sont organisées au départ de 
l’ancienne demeure des gardiens, 

la Maison des Phares.
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Point de départ : 
Rond point des sports
Distance : 3,5 kms 
Temps estimé : 2h
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 VILLAGE SUISSE -1906
Avenue Saint-Jean, architecte : Paul Bertrand 

Ensemble de constructions au style éclectique entre 
influence néo-médiévale, et chalet suisse. Il marque 
l’entrée de Paris-Plage au début du XXème siècle, 
perché là-haut sur ses dunes.

 JARDIN D’YPRES -1905
Avenue de la reine Victoria, Architecte : Henry Martinet

L’actuel jardin en arabesque fait partie des jardins 
remarquables de la station. Il s’appelle ainsi pour 
rappeler l’épisode de vie commune lors de la 
Première Guerre Mondiale, durant laquelle Le 
Touquet-Paris-Plage a accueilli des milliers de 
réfugiés belges.

 ÉGLISE SAINTE JEANNE D’ARC -1911
100 Boulevard Daloz, architecte : Lucien Viraut

Cette église remplace la petite chapelle Saint-
André devenue trop étroite pour accueillir les 
nombreux fidèles. Elle est ornée de jolis vitraux qui 
représentent la vie de Jeanne d’Arc et est équipée 
d’un orgue remarquable.

 HÔTEL DE VILLE -1931
Bld Daloz, architectes : Louis Debrouwer et Pierre Drobecq

Classé Monument historique, l’Hôtel de Ville est 
caractérisé par les styles gothique, anglo-normand 
et flamand. Impressionnant par sa taille, il possède 
plusieurs salles d’apparat qui valent le détour. 
L’Hôtel de Ville bénéficie d’une campagne de 
travaux de restauration.

 MARCHÉ COUVERT -1932
Rue Jean Monnet, architecte Henry-Léon Bloch

Protégé aux Monuments historiques, le marché 
couvert est caractérisé par sa forme en demi-lune 
et ses arches sous lesquelles se tient le marché 
les jeudis et samedis matins, ainsi que le lundi durant 
la période estivale.

 HÔTEL DES POSTES -1927
100 rue de Metz, architecte : Jean Boissel

Inscrit aux Monuments historiques, l’Hôtel des 
Postes est caractéristique du mouvement Art 
déco au Touquet-Paris-Plage. N’oubliez pas d’y 
affranchir votre carte postale de vacances à la mer !

  CABINES DE PLAGE -1960
Digue

Elles sont colorées, elles sont indissociables de la 
plage du Touquet aujourd’hui…les cabines ont 
été installées au moment de la construction de la 
digue basse.
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A stroll through Le Touquet-Paris-Plage

Our itinerary takes you right to the heart of the resort, to discover our must-sees.
This route is ideal if you will be spending only a short time in 
Le Touquet-Paris-Plage. Our local guides offers a wide range of tours and topics, for groups or individuals. 
Available at the Tourism Office or online at www.letouquet.com.

 Pierre de Coubertin tennis 
club - 1903
Rond-point des sports. Architect, Albert Pouthier

The tennis club is named in honour of Baron Pierre de 
Coubertin, who inaugurated the Paris-Plage sports 
facilities in 1903. Today, the tennis centre is equipped with 
a swimming pool and 26 tennis and padel courts, some 
of which are covered. 

 Hospitality school - 1971
Avenue du château. Architect, Pierre André Dufétel

This establishment is considered to be one of the best 
hospitality schools in France. In the Roaring Twenties, the 
Royal Picardy Hotel was located here, also known as “the 
most beautiful hotel in the world” before it was damaged 
during the war

 Convention center - 1913
Avenue de l’Hermitage. Architects, Auguste Bluysen, 
Louis Quételart, Jean-Michel Wilmotte. Located on the site 
of the former Château of Mr Daloz and the former Casino 
de la Forêt, the recently restored “Palais des Congrès” is a 
key venue for business travel.

 Hermitage Hotel - 1910
Avenue de l’Hermitage. Architect, Henry Martinet

Once a very popular hotel in the resort, this classical-style 
building is now a group of private residences.

 Avenue du Verger shops  - 1927
Avenue du Verger - Architect Léon Hoyez

The shops, typical of the Art Deco style, are impressive for 
their refined architecture. During the Roaring Twenties, you 
coud find here the finest luxury brands of the Parisian elite.

 Serge Gainsbourg kiosk - 1924
Avenue du verger, parc des pins. Architect, Albert Pouthier

This kiosk is named after Serge Gainsbourg, in tribute to 
the singer who loved coming to Le Touquet-Paris-Plage to 
recharge his batteries, and where he composed the melody 
of his first hit : “Le Poinçonneur des Lilas” .

 The Westminster Barrière 
Hotel - 1924-1926
Avenue du Verger. Architect, Auguste Bluysen

This 5-star hotel has a British influence and is inspired by the 
Art Deco style. Since its beginnings, the establishment has 
welcomed many celebrities.

 The lighthouse - 1951
Allée des Mésanges. Architect, Louis 
Quételart

Listed as a historic monument, the 
57-metre high lighthouse offers a 
spectacular panoramic view of the 
whole Côte d’Opale. Guided tours 
are available from the lighthouse 
keepers’ former home, the Maison 
des Phares.
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Starting point :
”Rond point des sports”
Km : 3.5
Time : 2h

RUE ST-J
EAN

RUE ST-J
EAN

AV. DU V ERGER

AV. DE L’HERMITAGE

Av. des Phares

A
v.

 d
es

 3
 M

ar
ty

rs

AV
. S

T-J
EAN

A
v.

 d
e 

la
 P

ai
x

AV. D
E

 L’H
IP

P
O

D
R

O
M

E

Av. 
Raymond Lens

Av
. d

e 
la

 P
ai

x

Av. 
Saint-L

ouis

Rue Saint-L
ouis

Rue
 R

ay
m

on
d 

Le
ns

Rue
 S

ai
nt

-A
m

an
d

R
ue

 d
e 

la
 P

ai
x

R
ue

 J
ea

n 
M

on
ne

t

BOULEVARD DALOZ

Rue de Moscou

Rue de Metz

Rue de Londres

Rue de Paris

BOULEVARD DU DOCTEUR JULES POUGET

Pl
. E

do
ua

rd
 V

II

Av. de la Reine May

Av
. d

es
 O

ya
ts

R
ue

 d
es

 O
ya

ts

Av. du Verger

 Le village Suisse - 1906
Avenue Saint-Jean. Architect, Paul Bertrand 

An eclectic mix of neo-medieval and Swiss chalet-style 
buildings. It marked the entrance to Paris-Plage at the 
beginning of the 20th century, perched high up on its dunes.

 Ypres garden - 1905
Avenue de la reine Victoria. Architect, Henry Martinet

The current arabesque garden is one of the resort’s 
outstanding gardens. It was named after a period of time 
when Le Touquet-Paris-Plage welcomed thousands of 
Belgian refugees during the First World War.

 “Sainte Jeanne d’Arc church”  
- 1911
100 Boulevard Daloz. Architect, Lucien Viraut

This church replaced the small Saint-André chapel, which 
had become too tight to accommodate the large number 
of churchgoers. It is adorned with beautiful stained glass 
windows depicting the life of Joan of Arc and has a 
remarkable organ.

 Town hall - 1931
Boulevard Daloz. Architects, Louis Debrouwer & Pierre 
Drobecq

Listed as a Historic Monument, the Town Hall is 
characterised by its Gothic, Anglo-Norman and Flemish 
styles. Impressive by its size, it has several sumptuous rooms 
that are worth a visit. The Town Hall is currently being 
restored.

 Indoor market - 1932
Rue Jean Monnet. Architect, Henry-Léon Bloch

Protected as a Historic Monument, the covered market 
is characterised by its half-moon shape and its arches 
under which the market is held on Thursday and Saturday 
mornings, as well as Mondays during the summer.

 Post Office - 1927
100 rue de Metz. Architect, Jean Boissel

Listed as a Historic Monument, the “Hôtel des Postes” is 
typical of the Art Deco movement in Le Touquet-Paris-Plage. 
Don’t forget to post your seaside holiday greeting card 
here!

 Beach cabins - 1960
Sea wall

These colourful cabins are an essential part of  
Le Touquet-Paris-Plage beach today. They were installed 
when the sea wall was built.
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Le Touquet-Paris-Plage et la Grande Bretagne ont 
toujours eu des liens étroits. Dès la fin du XIXe siècle, 
l’enthousiasme pour la région d’un homme d’affaires 
anglais, John Whitley suscite la création du Touquet 
Syndicate Limited, lequel étend le domaine urbanisé, 
multiplie les équipements, développe les activités et 
la fréquentation hôtelière dans la station naissante au 
début du XXe siècle.
De 1894 à 1913, la situation privilégiée du Touquet-Paris-Plage situé à 
mi-chemin entre Paris et Londres en fait la plus britannique des stations 
françaises. Les anglais avaient longtemps cherché près de la City un 
« resort » qui soit à la fois leur terrain de sport, leur ville de plaisance et 
de plaisir. Surnommée à l’époque « l’Arcachon du Nord », la station 
est toujours une destination privilégiée des Britanniques.C’est pourquoi 
chaque évènement important pour le Royaume-Uni l’est pour 
la ville également.
Pour exemple la forte participation des Touquettois lors 
de la célébration du couronnement de Charles III, au 
Palais des Congrès, le meeting aérien de la Royal Air 
Force pour les 110 ans de la station et l’accueil en tant 
que camp de base de l’équipe d’Angleterre de rugby 
à l’occasion de la coupe du monde.
N’hésitez pas à faire le « British Tour » disponible à l’Office 
de Tourisme pour découvrir l’influence de nos voisins d’Outre-
Manche, du Prince de Galles à Ian Fleming, du golf au Westminster. 
Les papilles ne sont pas en reste !
Profitez d’un brunch et dégustez des spécialités anglaises comme les 
chessecakes ou shortbreads dans l’un de nos restaurants ou salons de 
thé. Faites-le plein de produits typiques dans l’une de nos épiceries fines.

Le Touquet-Paris-Plage and the Great Britain have always 
had a close relationship. At the end of the 19 th century, 
the enthusiasm for the region of an English businessman, 
John Whitley, led to the creation of the “Touquet Syndi-
cate Limited”, which extended the urban estate, increased 
the number of facilities, developed activities and hotel 
occupancy in the emerging resort at the beginning of the 
20 th century.
From 1894 to 1913, Le Touquet, ideally located halfway between Paris 
and London, became the most British of French resort. For a long time, the 
British had been looking for a place close to the city that would be both 
their sports playground as well as their town of leisure and enjoyment. Le 
Touquet’s prosperity was then linked to the British presence. Nicknamed 
the “Arcachon of the North” at the time, the resort is still one of Brittany’s 

favourite destinations. This close relationship is part of Le Touquet-
Paris-Plage’s DNA.

That’s why every important event for the UK is important 
to the town and celebrated as it should be. We could 
witness this close relationship with the large attendance of 
Touquettois during the coronation celebrations of Charles 
III at the Convention Center or during the Air Show 

that marked the 110th anniversary of the resort with the 
presence of the Royal Air Force. The city is also very proud to 

host the England rugby team as their base camp for the World 
Cup. To know more about the British influence across the Channel, 

from the Prince of Wales to Ian Fleming, from the Golf to the Westminster, 
we invite you to book the “British Tour” available at the Tourist Office.
Of course, your taste buds won’t be left out ! Enjoy a brunch and sample 
English specialties such as cheesecakes or shortbreads in one of our 
restaurants or tearooms. You can also enjoy
a range of typical products in one of our delicatessens.

La plus Britannique des stations françaises !
The most British of French resorts!

DESTINATION - destination
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#letouquet

ENJOY A TAX-FREE SHOPPING BREAK !
As UK residents, you are now eligible to shop tax-free in France and can save up to 20%*
by claiming back the VAT on your purchases!
Le Touquet-Paris-Plage is the ideal destination to treat yourself. With more than 300 stores, it is a 7/7 shopping paradise. 
The resort offers a huge range of shopping opportunities. Take time to unearth local specialties, discover luxury boutiques and visit 
artisans and traders.

SHOP

SHOP at a store offering tax-free 
shopping. Spend a minimum of 
€100.01 and get your tax-free form 
when paying. Show your passport 
instore and ask for tax free.

VALIDATE

VALIDATE your tax-free forms at 
the designated self-service digital 
kiosks located in the Customs area 
of your departure point (Calais 
Terminal or ferry terminals).

REFUND

GET YOUR REFUND. Secure your 
refund by presenting your credit 
card when making a purchase. 
You’ll be paid automatically on 
your card once you’ve validated 
your tax-free forms.

COUNTRY AT RATES

20% Standard VAT rate

10% Medecines & pharmaceutical

5,5% Food & books

2,1% Reduced rate for particular products & services

TAX FREE GOODS
Refundable items must be unused. Most of goods 
are eligible to tax free as long they are still in their 
original packaging and transported in your personal 
luggage. Commercial export is prohibited.

HOW MUCH YOU NEED TO SPEND MINIMUM
100,01 Eur

NON REFUNDABLE GOODS
T Weapons   T Vehicles
T Pharmaceuticals  T Services
T Tabacco   T Postal stamps
T Cultural relics more than 50 years old

Who is eligible ?
R Shoppers who are permanent residents 
in a non-EU country
R Shoppers who are older than 16
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A R C H I T E C T U R E  I N T É R I E U R E  -  C O N C E P T I O N  -  R É N O V A T I O N

DÔME ARCHITECTURE INTÉRIEURE
vous accompagne dans la conception et la réalisation 

de tous vos projets d’aménagement intérieur.

Être bien chez soi !
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BUREAU D'ÉTUDE -CONCEPTION
PLANS TECHNIQUES - 3D
MAQUETTE - RÉALISATION
SUIVI DE CHANTIER
SALLE DE BAIN - DRESSING
CUISINE - MOBILIER
DÉCORATION

96, rue de Paris
62520 Le Touquet
Tél : 03 21 81 30 51
projet@dome-architecture.fr
www.dome-architecture.fr

Nous apportons une vision nouvelle 
à votre espace de vie à travers 
des matériaux de qualité et un 
soucis du détail. Notre but : créer 
un aménagement qui dégage 
un sentiment de bien-être. 

Pierre-Geoffroy Leonard et son équipe 
proposent un service de qualité et une 
réflexion sur l’ensemble de l’habitat. 
Habitués à rénover des villas, des résidences 
secondaires et des appartements entre mer 
et forêt, ils réalisent des aménagements 
sur mesure au-delà de l’espace de vie. 
Salle de bain, dressing, cuisine…  
Des aménagements uniques en accord 
avec vos envies et vos besoins.
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CULTURE
& PATRIMOINE
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Visites guidées |De jour

Discover our seaside town with our guides, who are 
passionate about the history of Le Touquet-Paris-Plage, 
its architecture and its natural assets.
Located right in the heart of Le Touquet, climbing the 274 steps of the 
lighthouse is one of the resort’s most popular activities! 
Once at the top of the 57 metres high balcony, you can enjoy a 
panoramic view of Le Touquet and the Bay of Canche. 
On clear days, you’ll even be able to see the coasts of England and 
Normandy. Don’t hesitate to take your binoculars!
Throughout the year, there are a number of guided tours available 
both on foot and by bike. Some are very popular, such as “The forest 
villas”, “Seaside architecture”, “Celebrities in Le Touquet” and many 
others...“The British Tour” is quite interesting if you want to know more 
about the multitude of personalities from across the Channel who 
have stayed in the seaside resort. Many private guided tours can be 
offered in English.

If you are a Nature-lover, follow the path “la route en corniche”, 
 it will lead you from the seafront to the estuary of the Canche river.
This lovely stroll between dunes pine trees is perfect to breathe 
fresh air, listen to dozens of different birds and get to the top of the 
wooden belvedere located in the middle of the natural area.  
Seals may be resting on the sand or swimming in the bay, depending 
on tides. The forest part is also very emblematic of the natural 
wonders in Le Touquet-Paris-Plage. 

NATURE & PATRIMOINE - nature & heritage

Partez à la découverte de notre station 
accompagné de nos guides passionnés par 
l’histoire du Touquet-Paris-Plage.
Situé en plein centre-ville, le phare est une tour octogonale de près 
de 57 mètres et 274 marches offrant une des plus belles vues à 360° 
sur la Côte d’Opale. C’est une des activités les plus plebiscitées par 
nos visiteurs. Cerise sur le gâteau, les jours où il fait très beau et que 
le ciel est bien clair, il sera même possible d’apercevoir les côtes 
Anglaises ou Normandes.
N’hésitez pas à prendre vos jumelles ! 

Tout au long de l’année, de nombreuses visites guidées vous sont 
proposées à pied, au départ de l’office de tourisme, ou encore 
à vélo (ramené par vos soins) au départ du Palais des Congrès. 
Certaines rencontrent un grand succès comme « les villas forestières », 
« l’architecture balnéaire », “Célébrités au Touquet” et bien d’autres... 
Le “British Tour” vous passionnera si vous voulez en savoir davantage 
sur la multitude de personnalités d’Outre-Manche qui ont séjourné 
dans la station balnéaire. 

Si vous êtes un amoureux de la nature, suivez le sentier “la route en 
corniche”, il vous mènera du front de mer à l’estuaire de la Canche. 
Cette belle balade entre les dunes et les pins est idéale pour respirer 
l’air frais, écouter des dizaines d’oiseaux différents et se rendre au 
sommet du belvédère en bois situé au milieu de l’espace naturel. 
Les phoques peuvent se reposer sur le sable ou nager dans la baie, 
selon les marées. La partie forestière est également très emblématique 
des merveilles naturelles du Touquet-Paris-Plage.

Réservations/Booking :
T +33 (0)3 21 06 72 00
groupes@letouquet.com

Serge Gainsbourg sur la digue été 1958
Serge Gainsbourg on the dike summer 1958

Guided tours | by day
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Le Touquet est une station 4 saisons 
où de nombreuses visites guidées sont proposées 

tout au long de l’année !

Le Touquet is a 4-seasons resort where numerous guided tours
are available throughout the year !
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Pendant les vacances scolaires, chaque mardi, vivez des expériences inédites en visitant 
l’hôtel de ville à la lampe torche « Le Touquet à la lueur des lanternes » ou encore 
contemplezle coucher du soleil au sommet du phare…
Le vendredi, des visites crépusculaires « Nature » en Baie de Canche ou en forêt sont organisées et plaisent 
aux plus jeunes avec leurs côtés ludiques et atypiques ! Vous redécouvrirez cet environnement où la faune 
et la flore sont dans un autre élément avec des fleurs qui ne fleurissent que la nuit ou des chauves-souris qui 
prennent leur envol pour ne citer que quelques exemples. Pendant les vacances de la Toussaint, au départ 
de la Base nautique de la Baie de Canche, faites des rencontres inattendues avec « Les contes de la nuit », 
des histoires fantastiques sont contées dans la clairière, les enfants peuvent venir déguisés. Le musée organise 
également des événements autour de cette période.

N’hésitez pas à visiter leur site web https://www.letouquet-musee.com/

Every Tuesday during school holidays, you can visit the City Hall with a torchlight, “Le Tou-
quet with lanterns”, or watch the sunset from the top of the lighthouse...
On Fridays, “Nature and wildlife” twilight tours of the Bay of Canche or the forest are available. They appeal to the 
youngest visitors, because of their playful and unusual approach! You’ll experience this environment a different way 
with flowers that only bloom at night and bats that fly away, to name just a few examples.
During the Autumn holidays, enjoy some unexpected encounters with “Les contes de la nuit” (“Tales of the night”), 
where fantastic stories are told in the clearing, and children can come dressed up. 
Starting point : Nautical centre of the Bay of Canche
The museum also organises events around this period. 

Don’t hesitate to visit their website : https://www.letouquet-musee.com/

Visites guidées |De nuit

NATURE & PATRIMOINE - nature & heritage

Réservations/Booking :
T +33 (0)3 21 06 72 00

Guided tours | by night
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Au Touquet, les visites guidées sont organisées 
de jour, comme de nuit ! 

Our city offers guided tours by day and by night
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NETTOYAGE DE LOCAUX TRAVAUX EN HAUTEUR

NETTOYAGE DE REMISE EN ÉTAT ENTRETIEN DE LOCATION SAISONNIÈRE

Pour une prise en charge rapide, toutes vos
demandes sont traitées dans les 24 heures.

Du Lundi au Samedi
De 7h00 à 21h00

Le
339
T

Lille Croix
Le

ACCUEIL TÉLÉPHONIQUE INTERVENTION EN 24H NOS LOCAUX

NETTOYAGE DE LOCAUX TRAVAUX EN HAUTEUR

NETTOYAGE DE REMISE EN ÉTAT ENTRETIEN DE LOCATION SAISONNIÈRE

Pour une prise en charge rapide, toutes vos
demandes sont traitées dans les 24 heures.

Du Lundi au Samedi
De 7h00 à 21h00

Le
339
T

Lille Croix
Le

ACCUEIL TÉLÉPHONIQUE INTERVENTION EN 24H NOS LOCAUX
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DES ÉVÉNEMENTS
TOUTE L’ANNÉE

Programme disponible sur notre site www.letouquet.com

Du samedi 15 juillet au samedi 12 août 2023

Spectacles et Animations pour les Enfants de 0 à 12 ans !Programme disponible sur notre site www.letouquet.com

Du samedi 15 juillet au samedi 12 août 2023

Spectacles et Animations pour les Enfants de 0 à 12 ans !
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En 2023, les Hauts-de-France 
est devenue la première région 
française labellisée.
Une distinction qui met en valeur 
le territoire dans son ensemble tant 
l’agriculture et la pêche ont une place 

prépondérante dans l’activité économique. Un label que nous représentons aisément 
au Touquet-Paris-plage où nous comptons plus de 70 restaurants et autant de Chefs 
qui placent les produits locaux au cœur de leur cuisine...
C’est le cas du Chef étoilé, William Elliott, Etaplois d’origine qui a intégré, en 1991, 
les cuisines du Westminster et a pour leitmotiv de travailler uniquement des produits 
de saison, notamment pour sa table étoilée « Le Pavillon ».
Toute l’année, il fait découvrir de nouvelles saveurs en mettant en valeur les produits 
du territoire. C’est pourquoi il nous semblait tout naturel de le solliciter pour vous 
partager une de ses recettes fétiches !

Hauts-de-France has become the first French region to be 
awarded the label in 2023.
This recognition highlights the region as a whole, where agriculture and fishing play a 
major role in regard to the economic activity. This label is very much alive in 
Le Touquet-Paris-plage, where there are over 70 restaurants and as many chefs who 
place local produces at the heart of their cuisine...
Like, Michelin-starred chef William Elliott, originally from Etaples-sur-Mer who joined the 
kitchens of the Westminster in 1991 and is committed to working exclusively with seasonal 
products, particularly for his Michelin-starred restaurant “Le Pavillon”
All year round, he introduces people to new flavours by showcasing regional products.
That’s why we thought it was only natural to ask him to share one of his favourite recipes with you !

Bulots, Moutarde aux 
graines de Sésame, 

émulsion Ratte du Touquet, 
Nori

Pour 8 personnes

- 20 gros bulots cuits
- 1 cuillère de moutarde
- 500 g de Ratte du Touquet
- 125 g de beurre demi sel
- 125 g de crème fleurette
- Sel, poivre du moulin
- Fleurs de fenouil, fleurs de capucine 
pour la déco

LA RECETTE

- Cuire la ratte à l’eau salée, égoutter 
et passer au tamis
- Crémer, beurrer, assaisonner.  Mettre en 
siphon et gazer 2 cartouches. Réserver au 
bain marie.
- Couper finement les bulots, assaisonner avec 
une cuillère de moutarde et 1 cuillère d’huile 
d’olive, saler et poivrer.
- Déposer la salade de bulots au fond du bol 
puis siphonner la Ratte du Touquet.
- Décorer de pousses et fleurs. Saupoudrer de 
poudre de nori.

DES ÉVÉNEMENTS TOUTE L’ANNÉE - events all year round

Le festival « Sirha Omnivore », est considéré comme l’un des plus beaux terrains d’expression 
pour la cuisine contemporaine dont les valeurs centrales sont la transmission et le partage. 
Des valeurs communes à notre station et c’est avec fierté que Le Touquet-Paris-Plage a été 
choisi pour son édition Omnivore Nord. Organisé au Palais des Congrès chaque année, 
sous un format convivial et réflectif, il vous invite à découvrir les Chefs, les producteurs et 
les artisans qui font la richesse des Hauts-de-France !

The “Sirha Omnivore” festival is considered to be one of the finest arenas for the expression 
of contemporary cuisine, whose core values are transmission and sharing. Those are also 
our values and it is with great pride that Le Touquet-Paris-Plage has been chosen for its 
Omnivore Nord edition.
Held every year at the Convention Center in a friendly, reflective fashion, it invites you to 
discover the chefs, producers that highlights the richness of the Hauts-de-France region
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Le Touquet-Paris-Plage est une véritable destination 
gastronomique, avec ses « incontournables » 
à découvrir !
En flânant dans les allées de la station, vous pourrez déguster 
l’un de nos délicieux chocolats, fabrication 100% artisanale et 
locale. Nos artisans glaciers installés depuis des décennies dans 
nos rues commerçantes, ou en bord de plage, vous rappelleront 
des souvenirs d’enfance à coup sûr !

Quand à nos pâtisseries et salons de thé, ils rivaliseront de 
saveurs et de couleurs pour vous faire succomber à 
la tentation d’un délice sucré, d’une crêpe, d’une 
gauffre… Et si vous avez encore un petit creux, 
rendez-vous dans l’un de nos restaurants où 
vous trouverez forcément votre bonheur entre 
bistronomie, cuisine du monde et les plats 
« signatures » de notre cuisine régionale. 
Si en fin de journée, vous voulez vous 
retrouver entre amis, optez pour l’un de 
nos cinq bars de plage (d’avril à octobre) 
avec une vue imprenable sur le coucher 
du soleil ou rendez-vous dans les terrasses 
incontournables de la rue de Metz et de la 
place Quentovic !

LE SAVIEZ-VOUS ?
« L’Enduro » est un entremet au chocolat intense et à la nougatine 
craquante inscrit au « patrimoine » gourmand du Touquet-Paris-Plage 
depuis 1985. Il a été créé par Jean Pacquelet dans les ateliers de 
sa pâtisserie Le Lido, appelé aujourd’hui le Jean’s café.
Nous vous laissons découvrir ce dessert mythique !

Le Touquet-Paris-Plage is a true culinary destination,  
with its “must-try” places to discover!
As you stroll through the resort, you can sample one of our delicious 
chocolates, 100% home-made and local.

Our long time local ice cream makers spread out in the centre, or along 
the beach, will invite you to take a trip down memory lane.

As for our patisseries and tearooms, they’ll compete with 
one another in terms of flavour and colour so that 

you’ll succumb to the temptation of a sweet treat, a 
crepe or waffle... And if you’re still a little hungry, 
head to one of our restaurants where you’re 
bound to find something to suit you, from 
bistronomy to world cuisine or the “signature” 
dishes of our regional cuisine.
If you want to get together with friends at the 

end of the day, opt for one of our five beach 
bars (from april to october) with a breathtaking 

view at sunset, or head to one of the unmissable 
terraces in the Rue de Metz and place Quentovic.

“L’Enduro” is an intense dark chocolate entremet with crunchy 
nougatine that has been part of Le Touquet-Paris-Plage’s gourmet 

“heritage” since 1985. It was created by Jean Pacquelet in the workshops 
of his patisserie Le Lido, now known as Jean’s café. We’ll let you discover 
this legendary dessert!

@sebduweb

#letouquet
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La vie culturelle est dense et variée au Touquet-Paris-Plage.
De nos festivals comme le Winter Jazz ou les Pianos Folies à notre salon du 
livre. De nos spectacles et pièces de théâtre, aux nombreuses expositions 
proposées par le Musée Edouard Champion, la ville respire la créativité et 
l’art sous toutes ses formes. C’est d’ailleurs ici que Serge Gainsbourg, avant 

de connaître le succès, avait fait ses débuts au restaurant Le Flavio, où son piano est toujours présent.
Tout comme l’écrivain Britannique Ian Fleming, qui va définitivement donner vie à l’agent secret le plus célèbre 
au monde, James Bond, alors qu’il séjourne à l’hôtel Le Westminster, s’en inspirant notamment pour le décor. 
Et que dire des photos exceptionnelles du photographe Peter Lindbergh prisent ici ? Charmé par « la lumière si 
particulière » qu’offre la station, il aimait réaliser des « séances photo » avec les stars. 
Si vous séjournez sur la station, n’hésitez pas à regarder la programmation du Palais des Congrès, il y en a 
pour tous les goûts ! Prochainement nous accueillerons Louane, Maxime Le Forestier, Louis Bertignac, Francis 
Huster et Michel Leeb, Gérard Jugnot, Michèle Bernier, Manu Payet ainsi que de nombreux spectacles à voir 
en famille comme Pinocchio et l’Académie des Sorciers !

Le Touquet-Paris-Plage has a rich and diverse cultural offering.
From our Winter Jazz or Piano Folies festivasl to our book fair. From our shows and plays throughout the year to 
the many exhibitions at the Musée Edouard Champion, the town exudes creativity and art in all its forms. This is 
where Serge Gainsbourg got his start at Le Flavio restaurant. His piano is still on display. Just like the British writer 
Ian Fleming, who brought the world’s most famous secret agent, James Bond, to life when he stayed at the Hotel Le 
Westminster, using it as inspiration for the decor. And what about the exceptional photos taken here by photographer 
Peter Lindbergh ?
Seduced by the “unique light” of the area, he liked to come with the celebrities for their shooting.
If you’re staying in town for several days, be sure to check out the events scheduled at the Palais des Congrès - there’s 
something for everyone! We’ll soon be welcoming Louane, Maxime Le Forestier, Louis Bertignac, Francis Huster 
and Michel Leeb, Gérard Jugnot, Michèle Bernier and Manu Payet, as well as a number of family shows including 
Pinocchio and L’Académie des Sorciers.

#cultureletouquet
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34-36 avenue Saint Jean •  LE TOUQUET PARIS PLAGE • cotedopale@orpi.com

Proche casino
 Dans l'un des secteurs de la forêt du Touquet 
les plus calme et les plus recherché, très jolie 
villa lumineuse de 6 chambres batie sur un 
terrain plat de 1500 m2.

1 450 000 € 

Quartier Atlantique
A quelques mètres de la mer et des 
commerces, villa à rénover avec vue latérale 
sur la mer construite sur deux niveaux. 

1 450 000 € 

Triangle d'or
Au pied du Phare, superbe 4 pièces de 
93.80m2 avec terrasse et balcon. Entièrement 
rénové , superbe vue, exposition Sud/Ouest , 
cave et garage

1 450 000 € 

Découvrez d’autres biens sur www.agence-cotedopale.com ou contactez le 03 21 05 21 05

Avis google  4,8

Des conseils
d’experts réactifs

et disponibles
7j7

Visites virtuelles et drone

Estimations offertes en 24h

Locations et transactions :
des services sur-mesure
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Votre évènement privé 
au Touquet-Paris-Plage

YOUR PRIVATE EVENT IN LE TOUQUET-PARIS-PLAGE

DES EVENEMENTS TOUTE L’ANNÉE - events all year round

DOSSIER

Organisez votre évènement familial ou entre amis au Touquet-Paris-Plage 
dans un esprit festif, convivial et en toute élégance !
Planifiez un week-end à votre image autour d’activités qui plairont à votre groupe: chasse au trésor dans la 
ville, séances photo souvenir ou encore une balade à cheval sur la plage au soleil couchant…
Imaginez-vous sillonnant la ville à bord d’un segway sous le regard amusé des passants pour les 
enterrements de vie de jeune fille ou de vie de garçon. A l’occasion d’un anniversaire pour se lancer à la 
visite de la ville, accompagnés de notre guide. Ou quel meilleur endroit pour célébrer votre mariage qu’au 
Touquet-Paris-Plage ? Optez pour le Palais des Congrès ou notre nouvelle salle de réception « L’Orangerie 
de la Baie » de 400m², nichée au cœur du parc équestre, pouvant  accueillir jusque 250 convives en diner 
assis. Du vin d’honneur, à votre célébration laïque ou la soirée dansante, nous vous aiderons à planifier 
chaque détail de ce jour si symbolique, pour que votre expérience soit mémorable !

Celebrate your family or friends event at Le Touquet-Paris-Plage in a festive, friendly and 
elegant atmosphere!
Plan a weekend that fits your style, with a wide range of group activities available throughout your stay: scavenger 
hunts in the city, souvenir photo sessions or a horseback ride on the beach at sunset... 
Every weekend, groups take to the town on a segway under the amused gaze of passers-by for hen or stag 
parties. For a birthday party to embark on a tour of the town, accompanied by our guide. And what better place 
to celebrate your wedding than at Le Touquet-Paris-Plage? Choose the Convention Center or our new function 
venue “L’Orangerie de la Baie” offers an area of 400m², nestling in the heart of the equestrian park, and can 
accommodate up to 250 guests for a seated dinner.
From the toast, to your secular celebration or a dancing party, we’ll be delighted to help you plan every detail of your 
special day, to make sure your experience is a truly one of a lifetime!
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L’ORANGERIE DE LA BAIE, 
VOTRE NOUVEAU LIEU DE RÉCEPTION 
DE STANDING AU COEUR DE L’ESTUAIRE 
DE LA BAIE DE CANCHE.
Nichée dans un écrin naturel et authentique, L’Orangerie 
de la Baie vous offre un cadre idéal et exceptionnel pour 
vos évènements privés ou professionnels.
Au sein du Parc Équestre, cet espace de 400m2 doté de 
larges baies coulissantes offrant une vue sur un 
panorama exceptionnel fait désormais partie des lieux 
incontournables et insolites du Touquet-Paris-Plage pour 
organiser tout type d’évènements : mariages, cérémonies 
laïques, séminaires, réunions de famille, expositions,
déjeuners privatifs, cocktails, ventes aux enchères,
concerts, soirées d’entreprises … 
Notre équipe vous accompagne dans l’organisation 
de votre évènement.

Prenez dès à présent rendez-vous pour une visite du site, 
et commencer à imaginer votre projet :
      03 21 06 48 62
      orangeriedelabaie@letouquet.com
      orangeriedelabaie.com
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DES EVENEMENTS TOUTE L’ANNÉE - events all year round

Au fil des années, Le Touquet-Paris-Plage s’est imposé 
comme une destination MICE et tourisme d’affaires.
Située idéalement à 2h30 de Paris et 1h30 de Lille, la 
station dispose d’infrastructures de tout premier choix pour 
organiser des évènements de petite et grande envergure. 

Elle est dotée d’un Palais des Congrès et d’une Orangerie 
flambant neuve qui vient compléter l’offre de nos socio-
professionnels et du centre d’affaires situé à l’aéroport. 
Le Touquet-Paris-Plage est aussi un lieu où les activités et 
le divertissement ne manquent pas. Paradis des sports et 
hôte d’évènements à résonnance internationale tels que 
l’Enduropale, Le Touquet Music Beach Festival, la Junior 
Davis Cup...
Le dynamisme de la ville ainsi que sa politique « station 4 
saisons » ont d’ailleurs été récemment récompensés de la 
Marianne d’Or 2023 (concours national récompensant 
le dynamisme et les actions d’une commune).

Over the years, Le Touquet-Paris-Plage has established itself 
as a MICE and business tourism destination.  Ideally located 
2h30 from Paris and 1h30 from Lille, the resort boasts first-rate 
facilities for organizing events large and small.

A brand-new Palais des Congrès and Orangerie complete 
an already rich offer, with all the rooms and restaurants of our 
socio-professionals, as well as our business center located 
at the airport. Le Touquet-Paris-Plage is also a place where 
there’s no shortage of activities and entertainment.
A sports paradise and host to internationally renowned events 
such as the Enduropale, Le Touquet Music Beach Festival, 
renowned artists in concert... It’s also everything that revolves 
around a project that’s on offer. The town’s dynamism and 
its “4-season resort” policy were recently rewarded with the 
Marianne d’Or 2023 (national competition rewarding the 
dynamism and actions of a town).

DOSSIER
MICE & Tourisme d’affaires
MEETINGS. INCENTIVE.CONVENTIONS. EVENTS & BUSINESS TRAVEL
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Le Touquet Résa
Créé en 2021, Le Touquet Résa est immatriculé au 
registre des tours-opérateurs. Ce service d’agence de 
voyages receptive devient le relais local des agences 
évènementielles. Que vos évènements soient privés ou 
professionnels, le Touquet Résa vous accompagne tout au 
long de votre projet et gère pour vous la réservation de :
- différents espaces de réunion et de réception comme 
l’Orangerie de la Baie (nouvel espace de réception de 
standing de 400m²), la salle des 4 saisons (1900m²) et les 
salons privatifs du  Centre Léonce Deprez (200m²)  etc …
- une offre packagée diversifiée (sport, bien-être, loisirs, 
culture …) en étroite collaboration avec les sociopros de 
la ville et des environs,
- la navette le « Caddy Express » permettant de faciliter 
les déplacements entre la Gare d’Etaples-Le Touquet,  
Le Touquet centre-ville et intra-muros.
L’équipe est à vos petits soins pour que votre soirée 
d’entreprise, votre mariage ou votre séjour soit une 
expérience mémorable unique !

Created in 2021 and registered with Atout France, this 
service is positioned as an incoming agency and becomes 
the local relay for specialized agencies. Whether you’re 
planning a private or business event, Le Touquet Résa will 
be with you every step of the way, managing the booking 
of : - various meeting and reception spaces such as the 
Orangerie de la Baie (a new 400m² luxury reception 
area), the Salle des 4 Saisons (1900m²) and the private 
lounges of the Centre Léonce Deprez (200m²), etc...
- A diversified package offer (sports, well-being, leisure, 
culture, etc.) in close collaboration with the town’s and 
surrounding area’s sociopros,
- The “Caddy Express” shuttle to facilitate travel between 
the Etaples-Le Touquet train station - Le Touquet town 
center and the inner city. 
The team is at your service to ensure that your corporate 
event, wedding or holiday is a unique and memorable 
experience !

La planification et l’organisation, que ce soit pour des 
événements privés ou professionnels, exigent une attention 
minutieuse aux détails. Trois départements distincts et adaptés à 
tous les types de besoins sont à vos côtés pour que rien ne soit 
laissé au hasard.

Planning and organizing both private and corporate events require 
meticulous attention to detail. Three separate departments are on 
hand to ensure that nothing is left to chance.

 Contact : reservations@letouquet.com
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Le Palais des Congrès
Récemment rénové, Le Palais des Congrès du Touquet-
Paris-Plage a donné une nouvelle dimension à la ville.
La programmation culturelle s’étoffe année après année et 
promet encore de beaux moments pour la saison à venir. 
La configuration des lieux permet la tenue de plusieurs 
évènements en simultané. Idéal pour les conventions, 
salons et congrès. Les services audiovisuels, wifi très 
haut débit et traduction simultanée sont également 
disponibles. Les équipes commerciales et techniques 
sont à votre écoute et vous accompagnent pour que 
l’évènement se déroule sans fausse note.

CAPACITÉ :
L’agrandissement du site a été entièrement configuré 
pour accueillir de manière optimale jusqu’à 2600 
personnes sur une surface de 4400 m2 (16 espaces 
dont 2 auditoriums). Les 2 auditoriums de 419 et 1156 
places sont totalement modulables. 16 espaces d’une 
capacité allant de 20 à 1156 personnes sont à disposition 
pour des événements d’entreprises (séminaires, journées 
d’études, conventions, congrès, lancements de produits, 
showrooms, salons) et également privés (mariages, 
anniversaires, concerts, spectacles).

Recently renovated, the Convention Center has brought 
the city into a new dimension.
The cultural year after year, and promises to be even more 
exciting the coming season. The configuration of the venue 
means that several events can be held simultaneously. 
Ideal for conventions, trade shows and congresses. 
Audiovisual services, high-speed wifi and simultaneous 
translation are also available. Our sales and technical 
teams are at your service to ensure that your event goes 
off without a hitch.

CAPACITY :
The site extension has been fully configured to optimally 
accommodate up to 2,600 people over a surface area of 
4,400 m2 (16 spaces including 2 auditoriums).
The 2 auditoriums with 419 and 1156 seats are fully modular.
16 spaces with capacities ranging from 20 to 1156 people 
are available for corporate events (seminars, study days, 
conventions, congresses, product launches, showrooms, 
trade shows) and private functions (weddings, anniversaries, 
concerts, shows).

 Contact : tourismedaffaires@letouquet.com

DES EVENEMENTS TOUTE L’ANNÉE - events all year round
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Le Touquet Business Club
En plein cœur de la Côte d’Opale, Le Touquet Business 
Club met son expérience au service de votre Marque. 

Initialement créé en 2015, sous le nom « le Touquet 
Club Entreprise » ce concept unique en France a 
été créé pour répondre aux besoins spécifiques des 
entreprises. L’objectif était de donner la possibilité 
d’inviter ses meilleurs clients sur des événements sportifs 
et manifestations culturelles, de créer des événements 
de networking sur mesure, de proposer des offres 
privilégiées pour ses salariés… 
En 2019, le club est renommé « Touquet Business 
Club » et des déjeuners Networking sous un format « 
Speed Meeting » voient le jour. Egalement en charge 
des partenariats notamment au sein des équipements 
de la ville, le « Touquet Business Club », est un alliage 
entre Networking et Relations Publiques ou comment 
conjuguer Business et Convivialité !

The Touquet Business Club is a unique concept in France:
“Link your company’s brand with the most dynamic seaside 
destination in France!”
A person dedicated to your needs all year round to help 
you design and implement your projects:
- developing your network (networking and influence)
- communication plan to promote your brand
- Events: Public Relations campaigns
- Networking: organizing business lunches to develop your 
network
- Organization of corporate events according to your 
objectives (product launches, seminars, themed evenings, etc.)
- Works Council: Exclusive offers for your employees

 Contact : grunyk.sylvie@letouquet.com

LE NETWORKING,
LA CLE DE LA RÉUSSITE !

DÉVELOPPER SON RÉSEAU, UN ENJEU
PARTAGÉ POUR FAVORISER LE BUSINESS,
NOUER DES RELATIONS ET BÉNÉFICIER 
DE LA NOTORIÉTÉ  DU TOUQUET !

T O U Q U E T  B U S I N E S S  C L U B

PRODUCTION D'EVENEMENTS
D'ENTREPRISES - SEMINAIRES
RELATIONS PUBLIQUES...

COMMUNICATION :
UNE REPONSE A 
VOTRE STRATEGIE !

grunyk.sylvie@letouquet.com+33 (0) 786847840

Sylvie GRUNYK | Responsable Touquet Business Club
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Le Paradis des Sports
SPORTS PARADISE

La ville du Touquet-Paris-Plage respire le sport !
Dispersés aux quatre coins de la station, nos équipements 
sportifs, de tout premier choix, proposent pléthore d’activités en 
lien avec les éléments naturels qui l’entourent.
Et l’Angleterre ne s’y est pas trompée puisque son équipe 
nationale de rugby nous a choisi pour installer son camp de 
base, lors de la coupe du monde 2023 ! 
Nul doute qu’avec l’Enduropale du Touquet Pas-de-Calais, 
c’est l’actualité sportive phare de l’année 2023. 
N’hésitez pas à consulter l’agenda du Touquet-Paris-Plage pour 
découvrir l’ensemble de la programmation sportive de l’année.

The town of Le Touquet-Paris-Plage lives for sport.
Spread across the whole resort, our first-rate sports facilities offer a 
wide range of activities related to the area’s natural surroundings. 
England made no mistake when their national rugby team chose us 
as their base camp for the 2023 World Cup!
There’s no doubt that, aside from the “Enduropale du Touquet Pas-
de-Calais”, this is the major sports event of 2023. 
Check out Le Touquet-Paris-Plage’s calendar of activities to find out 
what’s happening.

LE PARADIS DES SPORTS - sports paradise
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Les Randonnées
Outdoors

En matière de randonnée, Le Touquet-Paris-Plage rime 
avec “embarras du choix”! 
A pied, à vélo ou à cheval, vous disposez d’un magnifique terrain 
de jeux pour le bonheur des petits comme des grands et pour tous 
les niveaux.
Entre terre et mer, ce « Paradis de la Nature » offre une variété de 
sentiers et de balades. La végétation si particulière à la région, 
associée aux variations de couleurs tout au long de la journée, 
sont une véritable invitation au voyage. Des parcours vous sont 
proposés ou vous pouvez faire le choix d’improviser et de partir à 
l’aventure le temps d’une promenade!
Quelques conseils pour préparer votre itinéraire :

A pied : Que ce soit une balade détente ou la 
préparation de votre prochaine course de trail, profitez 
de nos 74 km d’itinéraires, dont 13 km de GR 120.

A vélo : La forêt du Touquet-Paris-Plage est le lieu 
idéal pour une balade. Riche de ses nombreuses et 

splendides villas qui se dévoilent, vous parcourez à votre rythme 
les avenues ombragées. Un labyrinthe où il fait bon se perdre, pour 
le plaisir de la découverte. 
Notre station labellisée « Accueil Vélo » propose plus de 28 
kilomètres de pistes cyclables protégées à l’écart de la route pour 
pédaler en toute sécurité : du pur plaisir pour les amateurs de 
cyclisme. Vous en voulez plus ? Poursuivez la découverte de la 
Côte d’Opale en empruntant la Vélomaritime® soit en direction de 
Berck-sur-Mer ou de Boulogne-sur-Mer…

When it comes to hiking, Le Touquet-Paris-Plage is 
synonymous with “an embarrassment of riches”! 
Whether you are a walker, a cyclist or a horse rider, Le Touquet-
Paris-Plage offers an  exceptional playground to please all our 
visitors. Between the sea and the land, this “Nature’s Paradise” 
offers a variety of trails and walks, each as magnificent as the 
next. Surrounded by an abundance of unique flora and fauna, the 
diversity of the landscapes and the changing colours throughout 
the day are a real invitation to travel. Choose one of our routes or 
embark on an adventure of your own. 
Here are a few tips to help you plan your itinerary:

Walking...
Whether you’re looking to relax or training for your next race, take 
advantage of our 74km of walking trails, including 13km of the GR 120.

By bike...
The forest of Le Touquet-Paris-Plage is the ideal place for a ride. With 
its many splendid villas on display, you can cycle along the shady 
avenues at your own pace.
A labyrinth where it’s good to get lost, for the pleasure of discovery. 
The city is certified “Accueil Vélo” and offers more than 28 kilometers 
of protected cycling paths away from the roads, so you can pedal in 
complete safety: pure pleasure for cycling enthusiasts.

Looking for more? Keep discovering the Opale Coast by taking the 
Vélomaritime® in the direction of either Berck-sur-Mer
or Boulogne-sur-Mer...

LE PARADIS DES SPORTS - sports paradise
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INFOS :

 Traversée de route

 Point d’observation

 Office de tourisme

 Parking

 Toilettes

Pompiers - 18 / 112

S.A.M.U. - 15

Commissariat de Police - 17

Médecin de Garde (+33) 3 21 71 33 33

Off. du Tourisme : (+33) 3 21 06 72 00

Hôtel de Ville : (+33) 3 21 06 72 72

“Partez à la découverte de la richesse 
naturelle du Touquet-Paris-Plage”
“Discover the natural wealth of Le 
Touquet-Paris-Plage”

ENTRE TERRE ET MER

 BOUCLE POMME DE PIN 
 1h30 à 2h - 5km

 BOUCLE DAPHNÉ - 4h 
 8,5km

 BOUCLE FEUILLE DE CHÊNE 
 4h30 -8,8k

 BOUCLE ARGOUSIER 
 la journée - 13km

 BOUCLE 20Km 
 la journée - 20km

 GR 120n
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“Les Boucles du Touquet-Paris-Plage”

 B. JOHN WHITLEY : 
35mn - 9km, en cœur de ville

 B. ALPHONSE DALOZ : 
30mn - 7,5km, en cœur de ville

 B. BASE NAUTIQUE : 
10mn - 3km, à la découverte 
du front de mer

 BOUCLE V.T.T. : 
15km, à la découverte de la station

LES 
PROMENADES

VÉLO & VTT
BICYCLE & MOUNTAIN BIKE TOURS

LE PARADIS DES SPORTS - sports paradise
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BIKE 4 YOU
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 trott-aventure.com
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 trott-events.com
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es amoureux du golf ne sont pas en reste au Touquet-Paris-Plage. Entre dunes et forêt, le golf se 
pratique toute l’année sur le green et quelle que soit la saison, la beauté des espaces laisse sans voix.
Depuis 1904, Le Touquet Golf Resort accueille amateurs et confirmés sur 3 parcours. Le 18 trous de 
la Forêt, qui se dessine au cœur de la pinède, est un terrain idéal, situé à l’abri du vent. Le 9 trous du 
Manoir propose quant à lui une expérience de jeu plus courte, particulièrement adaptée à une météo 
incertaine ou à un temps de jeu limité.
Enfin, le 18 trous de la Mer, véritable monument par sa renommée internationale, est un links (un 
parcours situé en bord de mer ou zone dunaire) exceptionnel, classé parmi les 20 meilleurs d’Europe. 
Pour le déjeuner, profitez de la vue panoramique sur le green en dégustant des produits frais et 
régionaux du restaurant  « The Spoon ». Un regain d’énergie nécessaire pour taper ensuite un ou deux 

sceaux de balles sur l’un des tapis abrités pour s’exercer au practice.
Au fil des années, le golf a su prendre une place de choix dans le paysage sportif Touquettois.
Pas étonnant que la station ait adopté le caddy comme emblème !

Golf lovers are not left out in Le Touquet-Paris-Plage. Between the dunes and the forest, golf can be played on the green all 
year round, and whatever the season, the beauty of the surroundings will leave you speechless.
Since 1904, Le Touquet Golf Resort has welcomed amateurs and experts on its 3 golf courses. The 18-hole “La Forêt” 
course, set in the heart of the pine forest, is ideal as it is sheltered from the wind.
The 9-hole “Manoir” course offers a shorter playing experience, particularly suited to uncertain weather or limited game 
time. Finally, the 18-hole “La Mer” course which is a true international institution and an exceptional links course (a course 
located by the sea or in a dune area), is ranked among the 20 best courses in Europe. For lunch, we suggest you to sit by the 
bay windows overlooking the green to enjoy a nice meal at the restaurant ‘The Spoon’. You’ll get the energy you need to hit 
a bucket or two of balls on one of the sheltered mats to practice your swing.
Over time, golf has become a part of Le Touquet-Paris-Plage’s lifestyle. No wonder the resort has chosen the caddy as its 
official logo!

Golf
LE PARADIS DES SPORTS - sports paradise

Le Touquet Golf Resort : 2170 Avenue du Golf - letouquet.golf@resonance.golf - T +33 (0)3 21 06 28 00

#golfletouquet
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Expérience unique grâce au char à voile, sport emblématique du Touquet-Paris-Plage.
À marée basse, la belle plage de sable fin, longue de 7 km, est un terrain de jeu idéal pour s’offrir quelques 
pointes de vitesse à bord d’un char. Cette activité est ouverte à tous à partir de 12 ans, ou 8 ans si c’est à 
l’occasion d’un stage.
Il est également possible de tester le char à voile en tandem.
Pourquoi pas à l’occasion de la Saint Valentin ou d’une occasion particulière ?
Si le vent se fait plus rare, nos équipes vous proposent des activités de remplacement comme un circuit vélo sur 
la plage, une sortie en longe-côte ou encore du stand-up paddle. Les amateurs de sports nautiques trouvent 
également leur bonheur avec la pratique du surf ou de kitesurf.
La Base Sud vous promet adrénaline et sensations!

Live a unique experience thanks to sand yatching, one of Le Touquet-Paris-Plage’s most 
popular activities.
At low tide, the beautiful 7km-long beach of fine sand is the ideal playground for a few spikes of speed aboard a 
sand yacht. This activity is open to everyone, from the age of 12, or 8 if they are enrolled in a training programme. 
It is also possible to try a tandem ride. Why don’t you try on Valentine’s Day or on a special occasion ?
If the wind is not strong enough, our teams can offer you alternative activities such as a bike tour on the beach, sea 
wading or stand-up paddle. Water sports enthusiasts will also find something to suit them, with surfing and kitesurfing.
Excitement and adrenalin is what to expect at the southern base!

Centre nautique
de la Manche Bertrand Lambert
Nautical centre

LE PARADIS DES SPORTS - sports paradise

Centre Nautique de la Manche Bertrand Lambert : Bd du docteur Jules Pouget - charavoile@letouquet.com - T +33 (0)3 21 05 33 51

#basesudletouquet
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Offrez-vous une pointe de vitesse à bord 
d’un de nos chars à voile !

Speed aboard one of our sand yachts !
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Complémentaire au centre nautique de la Manche Bertrand 
Lambert, la “Base Nord” dispose d’un large éventail d’activités 
allant du permis côtier à la location de pirogues, de canoës, de 
paddles, de pédalos, de catamarans et planches à voile…etc. 
Idéal pour découvrir la voile en douceur, des stages de 3 ou 5 
jours sont proposés à partir de 6 ans. 
Notre équipe vous accompagne lors de sorties kayak,
à la découverte de la baie de Canche. 
Après avoir rejoint le lit principal du fleuve, vous vous laisserez 
porter jusqu’à la mer, au point de rencontrer le flot et rentrerez au 
gré des courants marins… Une balade ponctuée de découvertes, 
d’instants de contemplation et, peut-être même de belles 
rencontres… Un « must do » !
En effet, la baie abrite quelques phoques et veaux marins, qui 
se plaisent à paresser sur les bancs de sable à marée basse. 
N’oubliez pas d’apporter votre appareil photo ! 
Si vous préférez découvrir les environs en bateau, embarquez pour 
une croisière commentée par un guide-marinier.
Embarquement: Base Nord, d’avril à septembre.

Centre nautique 
de la Baie de Canche
Nautical centre

LE PARADIS DES SPORTS - sports paradise

Our second nautical centre offers a wide range of activities, from 
coastal sailing licences to dugout canoe, canoe, paddle-boat, 
pedal-boat, catamaran and windsurf rentals, etc. Ideal for a gradual 
introduction to sailing, training programs are available from 6 years 
old. Our team also leads kayak excursions to discover the bay. After 
returning to the main river bed, you’ll be returning to the shore by letting 
yourself guiding with the help of the sea currents. 
A must-do! 
An excursion full of discoveries, contemplative moments and, with a 
little bit of luck, some wonderful encounters... Indeed, the bay is home 
to a few seals who enjoy basking on the sand banks at low tide. 
Don’t forget to bring your camera!
If you prefer to explore the surroundings on a boat, opt for a cruise that 
includes commentaries by a guide.
Boarding: Northen base, from april to september.

Centre Nautique de la Baie de Canche : 1 Avenue Jean Ruet - voile@letouquet.com - T +33 (0)3 21 05 12 77

#basenordletouquet
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“La base nautique de la Baie de Canche offre un cadre 
exceptionnel pour pratiquer des activités sur l’eau.  

Un bonheur pour qui a le pied marin !”

The Bay of Canche watersports centre is an outstanding location for 
water-based activities  A delight for anyone who has sea legs!
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L’équitation est un autre des sports phares du Touquet-Paris-Plage. Au parc équestre, l’un des plus beaux 
sites français dédié au cheval, débutants et jockeys d’exception se côtoient.
Stages de perfectionnement, des cours d’équitation, de la voltige, sont quelques-unes des nombreuses 
activités proposées pour les cavaliers de passage. Pour les pratiquants réguliers, nous proposons des boxes 
et des équipements équins spécifiques, invitant à la pratique de ce sport dans un cadre privilégié. 
Le parcours « dunes et plage » et celui de la forêt vous permettront de profiter de toute la beauté des 
espaces. Admirer les chevaux au galop le long du rivage reste un moment magique et une sensation 
merveilleuse pour le cavalier.
Une nouvelle balade d’1h30 est proposée l’été pour découvrir la nature environnante grâce à notre guide. 
Une activité à ne pas manquer !

Horse-riding is another of Le Touquet-Paris-Plage’s flagship sports. At the equestrian park, one of France’s finest sites 
dedicated to the horse, beginners and experienced jockeys share the same passion.
Advanced training courses, riding lessons and acrobatics are just some of the many activities on offer for visiting riders. 
For regulars, we offer boxes and specific equine equipment, inviting you to practice this sport in a privileged setting. The 
“dunes and beach” trail as well as the “forest’s” will allow you to enjoy all the beauty of the natural areas. Watching the 
horses gallop along the shore is a magical moment and a wonderful feeling for the rider. 
In summer, a ride of an hour is available to discover the surroundings nature. 
An activity not to be missed! 

Parc équestre
Equestrian park

LE PARADIS DES SPORTS - sports paradise

Parc Equestre : 425 Avenue de la Dune aux Loups - accueil.centreequestre@letouquet.com - T +33 (0)3 21 05 15 25

#parcequestreletouquet
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“Manèges couverts, carrières, boxes, terrains de 
compétition, hippodrome… accueillent toutes les émotions 

de l’équitation, de la balade aux grandes compétitions 
internationales. La promenade en poney à main est, sans 

conteste, l’activité préférée des jeunes familles” !

“Covered riding arenas, boxes, competition grounds, race- course... all the thrills and spills of 
horse riding, from family pony rides to major international competitions. Baby poney rides are 

undoubtedly the favourite activity for young families!”
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Centre tennistique 
Pierre de Coubertin
Tennis centre

Quel que soit votre niveau de jeu, à coup sûr, vous 
prendrez plaisir à jouer sur l’un de nos 23 courts 
extérieurs en terre-battue dont 3 tout-temps.
Situé en plein cœur de la station, le centre tennistique offre un 
cadre idyllique pour parfaire votre technique. De nombreux 
stages sont dispensés pour tous les âges à partir de 5 ans et tous 
les niveaux.
L’été, nous proposons un nouveau type d’activité pour les enfants 
de 6 à 13 ans : un combiné tennis / golf sur une journée. 
Ils sont pris en charge  le matin au centre tennistique, avec 
des déplacements en navette, déjeuner au golf, et animations 
sportives ! 
Chaque année, au mois d’août, découvrez des graines de 
champions lors de la « Junior Davis Cup », comme ont pu le faire, 
Tsonga, Djokovic, Nadal ou encore Alcaraz!

Envie d’une nouvelle activité?
Jouez sur un des trois terrains de padel :  sport tendance qui allie 
exercice et  fun ! 
Et si vous en voulez encore, laissez-vous tenter par des cours 
d’aquabike ou d’aquagym dans la piscine extérieure chauffée 
du club avant de vous prélasser sur l’un de nos transats...

Whatever your tennis skills, you’ll be sure to enjoy 
playing on one of our 23 outdoor clay courts, including 
3 all-weather courts.
Located in the heart of the resort, the tennis centre offers an idyllic 
setting for perfecting your technique. 
Coaching lessons and trainings are available for all levels and ages 
starting from 5 years old. 
In the summer, we offer a new type of activity for children aged 6 
to 13 : a full day that combines tennis & golf. A tennis lesson in the 
morning followed by lunch & sport activities at the golf resort. 
For transfers, we use a shuttle bus. Every year in August, the champ 
seeds who compete in the Junior Davis Cup, just like Tsonga, 
Djokovic, Nadal and Alcaraz! 
Looking for a new activity? Play on one of the three padel courts: a 
popular new sport that combines activity and fun!
And if you want a little extra? Let yourself be tempted by an 
aquabike or aquagym class in the club’s heated outdoor pool, 
before relaxing on one of our sun beds...

LE PARADIS DES SPORTS - sports paradise

Centre Tennistique Pierre de Coubertin : Rond Point des Sports - tennis@letouquet.com - T +33 (0)3 21 05 02 97

#tennisletouquet

Rafael Nadal Aout 2002

Rafael Nadal Augustw 2002
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“Premier centre tennistique de France
sur terre battue, jouez dans les pas des champions 

après Tsonga, Djokovic, Nadal, Alcaraz !”

Play in the footsteps of champions like Tsonga, Djokovic, Nadal, Alcaraz 
in France’s first clay-court tennis centre.
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CARNET D’ADRESSES
NUMEROS D’URGENCE

15 SAMU
17 POLICE-SECOURS
18 SAPEURS-POMPIERS
196 SECOURS EN MER

Hôtel de Ville - Boulevard Daloz
Accueil & numéro d’urgence H24  : +33 (0)3 21 06 72 72

Commissariat Police Nationale : +33 (0)3 21 90 81 33
Police Municipale et de tranquillité publique
+33 (0)3 21 05 51 09 

Médecin de garde : +33 (0)3 21 71 33 33
Pharmacie de garde : 0 825 74 20 30
Centre anti-poison : 0 825 81 28 22
Poste secours Plage-Centre : +33 (0)9 63 60 11 11
Centre hospitalier de l’arrondissement de Montreuil (CHAM)
+33 (0)3 21 89 45 45

EMERGENCY NUMBERS

112 EMERGENCIES
196 RESCUE AT SEA

Town Hall - Boulevard Daloz
Reception & City Emergency H24  : +33 (0)3 21 06 72 72

State Police station : +33 (0)3 21 90 81 33
Local Police station : +33 (0)3 21 05 51 09 

Doctor on call : +33 (0)3 21 71 33 33
Pharmacy on call : 0 825 74 20 30

Hospital Rang-du-Fliers (CHAM) : +33 (0)3 21 89 45 45
Poison control center : 0 825 81 28 22

First Aid Beach Post : +33 (0)9 63 60 11 11
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FAMILLE PLUS – FAMILY DESTINATION

Ce label regroupe les destinations ayant engagé 
une démarche globale en faveur de l’accueil des 
familles. Nous offrons aux enfants durant les “4 

Saisons”, un vaste choix d’animations, de divertissements, d’activités 
sportives et culturelles, ateliers récréatifs pour tous les âges... 
À chaque vacances scolaires, pour ravir vos bambins, retrouvez 
l’ensemble de la programmation dans notre agenda ou à l’Office de 
Tourisme. Découvrez votre nouvelle aire de jeux !

This label is awarded to destinations that have taken a 
comprehensive approach to welcoming families. All year long, 
we offer children a wide range of entertainment, sports and 
cultural activities, as well as recreational workshops suitable to any 
age... DuringsSchool holidays, you’ll find a complete program of 
activities to entertain your little ones in our online agenda or at the 
Tourism Office. Come discover your new playground!

TOURISME & HANDICAP – TOURISM & HANDICAP

Le label Tourisme et Handicap a pour objectif 
de développer une offre touristique adaptée, 
d’apporter une information fiable et descriptive 

de l’accessibilité des sites et équipements touristiques en tenant 
compte de tous les types de handicaps. Sur notre plage, un village 
handiplage a été aménagé pour faciliter l’accès: tapis plage vers 
la mer, caillebotis, places de parking, etc.

The aim of the “Tourism & Handicap” label is to develop a suitable 
tourist offer, provide a reliable and descriptive information about 
accessibility of tourist sites and facilities regarding all types of 
disability.
On the beach, an area has been set up to facilitate the access 
to people with disabilities: beach mat leading to the sea, 
duckboards, parking spaces, etc.

ACCUEIL VÉLO – BIKE CITY

Accueil Vélo est une marque qui garantit un 
service de qualité auprès des cyclistes le long des 
itinéraires (pistes cyclables sécurisées, réparateurs 

de vélos, etc).
“Accueil Vélo” is a label that guarantees quality services for cyclists 
along the routes (safe cycling paths, bike repair shops, etc.)

JARDIN REMARQUABLE – AWARD WINNING GARDENS

Ce label distingue des jardins et des parcs, 
présentant un intérêt culturel, esthétique, historique 
ou botanique, qu’ils soient publics ou privés. 

Confortablement niché entre mer et forêt, le Touquet-Paris-Plage 
n’a pas volé son surnom de “Jardin de la Manche”. Ses cottages 
épousent harmonieusement le paysage forestier et ses élégants 
parcs et jardins. La station séduit par son charme discret.

This label highlights gardens and parks of cultural, aesthetic, 
historical or botanical interest, whether public or private. 
Comfortably nestled between the sea and the forest, Le Touquet-
Paris-Plage has lived up to its nickname of “Garden of the 
Manche”. The cottages blend harmoniously into the surroundings 
making the resort an enchanting and charming quiet place.

TOUTOURISME – DOG FRIENDLY DESTINATION

Ce label consiste à bien accueillir les maîtres et 
leurs compagnons au sein de la station. Un kit de 
bienvenue vous sera distribué à l’office de tourisme 

si vous venez avec votre toutou comprenant, entre autres, un guide 
reprenant la règlementation, l’emplacement de nos « Toutoubars », 
les restaurants qui accueillent les chiens ainsi que toutes les activités 
sportives, culturelles que vous pourrez pratiquer avec votre animal 
en toute sécurité, pendant votre séjour.

This label is designed to make dog owners and their companions 
feel welcome in the resort. A welcome pack will be provided at 
the Tourism Office if you come with your little friend, including 
a guide outlining the rules and regulations, the location of our 
“Toutoubars” so they can stay hydrated, dog-friendly restaurants 
as well as all the sporting and cultural activities you can enjoy 
with your pet in complete safety, during your stay.

QUALINAT

Les guides nature QUALINAT du Touquet-Paris-
Plage s’engagent à vous réserver le meilleur accueil 
et vous faire découvrir la nature comme vous ne 

l’avez jamais vue, en toute sécurité et en respectant les milieux 
naturels traversés. N’hésitez pas à leur poser toutes vos questions, 
ils sont à votre écoute avant, pendant et après la visite.

Our Nature Guides are labelled « QUALINAT ». They are 
committed to giving you the best possible service and introducing 
you to Nature as you’ve never seen it before, in complete safety 
and with respect for the natural environments you’ll be exploring.
Feel free to ask them any questions you may have, and they’ll be 
happy to assist you before, during and after your tour.”

LABELS
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RESTAURANTS

ABACA
16 AVENUE DU VERGER - 06 68 88 22 14
 Abaca

A TABLE
86 RUE DE METZ - 03 21 06 51 05
 restaurant-a-table.fr

AUX MIGNARDISES
20 RUE SAINT JEAN - 03 21 05 36 21
 aux-mignardises-saintjean.com/fr

BURGER FERMIER 
DES ENFANTS ROUGES
49 RUE DE CALAIS -  03 21 05 27 21
 leburgerfermier.fr

CARAVANE
73 RUE DE METZ -  03 21 05 94 12
 restaurantcaravane.com

CASSEROLE ET BOUCHONS
10 RUE SAINT JEAN - 03 21 05 52 71
 le-touquet-paris-plage.casseroleetbouchons.fr

COTE SUD
187 BOULEVARD DU DR JULES POUGET - 03 21 05 41 24
 Côté Sud Le Touquet 

CROQUE’S & PIES
78 RUE DE LONDRES - 03 21 06 96 14
 linkr.bio/croques_and_pies

DAVONN
5 AVENUE DU VERGER - 03 66 62 96 58
 davonn.com

FLAVIO - CLUB DE LA FÔRET
1 AVENUE DU VERGER - 03 21 05 10 22
 flavioletouquet.com

FOODING MOOD’S BAR BY MISTER LOBSTER
11 RUE DE PARIS - 03 21 90 01 00

ITALINA
79 RUE DE METZ - 03 21 05 67 41
 Italina Le Touquet

JEAN’S CAFE
32/34 RUE SAINT JEAN -  03 21 05 04 05
 jeans-cafe.com

LA BASE NORD
1 AVENUE JEAN RUET - 03 21 05 59 2
 labasenord.com

LA BRASSERIE DE LA FÔRET
PLACE DE L’HERMITAGE - 03 21 05 01 05
 casinosbarriere.com/fr/le-touquet/la-brasserie-la-foret.html

LA CHOPE
136 RUE DE METZ - 03 21 05 36 7
 lachopeletouquet.com

LA DUNE AUX LOUPS
124 AVENUE DE LA DUNE AUX LOUPS -  03 21 05 42 54
 laduneauxloups.com

LA NONNA
CENTRE TENNISTIQUE PIERRE DE COUBERTIN - 03 21 81 24 35
 restaurantdutennis.fr

LA PETITE CHARLOTTE
36 RUE SAINT JEAN - 03 21 05 32 11
 petite-charlotte.fr

LA ROMA
66 RUE DE LONDRES - 03 21 05 26 25
 la-roma-le-touquet.edan.io

LA SAVANE
1 PLACE DE L’HERMITAGE - 03 21 05 81 20

LA STRADA
22 RUE SAINT JEAN - 03 21 05 14 99
 LaStradaLeTouquet

LA TABLE DU MANOIR
2170 AVENUE DU GOLF - 03 21 06 28 28
 letouquetgolfresort.com/fr/se-restaurer/la-table-du-manoir

LA TABLE DU WEST
5 AVENUE DU VERGER - 03 21 06 74 9
 hotelsbarriere.com/fr/le-touquet/le-westminster/ 
restaurants-et-bars/la-table-du-west.html

LA TAVERNE ROYALE
53 RUE SAINT JEAN - 03 21 05 15 1
 lataverneroyale.net

L’AMOUR
74 RUE DE METZ - 03 21 05 32 32
 lamourletouquet.com/menu

L’ATELIER DES GOURMANDS
71 RUE DE PARIS - 09 54 81 50 62

L’ATELIER EPHEMERE
1 RUE SAINT JEAN - 03 21 05 38 42
 atelier-ephemere.com

LE BAR A HUITRES - UN PLAISIR IODÉ
17 PLACE QUENTOVIC - 03 21 86 05 82
Le Bar à huitres

LE BARACHOIS
32 RUE SAINT JEAN, ANGLE RUE DE LONDRES - 03 21 05 90 17
 casino-letouquet.partouche.com

LE BAYA
4 BOULEVARD DE LA CANCHE - 03 21 06 88 88
 legrandhotel-letouquet.com/restaurant

LE BOKO BAYA
4 BOULEVARD DE LA CANCHE -  03 21 06 88 88
 legrandhotel-letouquet.com/restaurant

LE CAFE DES ARTISTES
50 RUE DE METZ - 03 21 81 14 27
 les-artistes-restaurant.eatbu.com

LE COQ HARDI
31 RAYMOND DE LENS - 03 21 05 06 11
 Le-Coq-Hardi-Le-Touquet

LE DECK
AVENUE LOUISON BOBET - 03 21 09 85 30
 all.accor.com/hotel/0449/index.fr.shtml?utm_campaign

LE FIREMAN
6 RUE DE METZ -  03 21 05 86 55
 Le-Fireman

LE JARDIN
PLACE DE L’HERMITAGE -  03 21 05 16 34
 restaurant-lejardintouquet.fr

MARÉE BASSE
13 RUE DE METZ - 03 21 05 80 71
 maree-basse-letouquet.fr

CARNET D’ADRESSES - address book
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MAISON MER
AVENUE LOUISON BOBET - 03 21 09 85 05
 all.accor.com/hotel/0449/index.fr.shtml?utm_campaign

LE MATISSE
68 RUE DE METZ - 03 21 05 94 81
 lematisse.com

LE MEZQUITE
70 RUE DE PARIS - 03 21 05 89 27
 lemezquite.fr

LE PARIS
31 RUE SAINT JEAN - 03 21 05 79 33
 restaurant-leparis.com

LE PARIS PLAGE
31 RUE SAINT JEAN - 03 21 05 59 59
 leparisplage.net

LE PAVILLON 
5 AVENUE DU VERGER - 03 21 05 48 4
 hotelsbarriere.com/fr/le-touquet/le-westminster/ 
restaurants-et-bars/le-pavillon.html

LE PICARDY
513 AVENUE DU MARECHAL FOCH - 03 21 06 85 85
 hir-letouquet.com

LE POTJ’
53 CHAUSSEE DE L’HOTEL DE VILLE - 03 21 09 87 00
 lepotj.eatbu.com/?lang=fr

LE P’TIT BOUCHON
47 RUE DE LONDRES - 03 21 81 25 03
 leptitbouchonrestaurant.fr

LE RESTAURANT DES ARTS
80 RUE DE PARIS - 03 21 05 21 55
 le-restaurant-des-arts.fr

LE RESTAURANT TRIBU
221 ALLEE DU NOUVEAU SIECLE - 03 66 32 23 30
 domainelapetiteforet.com/bars-restaurant/tribu-restaurant-bar

LE RICOCHET
49 RUR DE PARIS - 03 21 06 41 36
 Le-Ricochet

LE SAINT JEAN
18 RUE SAINT JEAN - 03 21 05 54 55

LE SCOOP
1 PLACE DE L’HERMITAGE - 03 21 06 30 11
 le-scoop-letouquet.fr

LE TOOK TOOK
7 BOULEVARD DU DR JULES POUGET - 03 21 05 78 89
 bistrot-tooktook.com

LE TOUQ’CREPES
15 AVENUE DU VERGER - 03 61 49 49 82
 Le-Touq’crêpes

LE VIETNAM
72 RUE DE PARIS - 03 21 05 36 10
 restaurant-levietnam.fr

LE VILLAGE SUISSE
52 AVENUE SAINT JEAN - 03 21 05 69 93
 LeVillageSuisse

L’ENDURO PLAGE
1 BOULEVARD THIERRY SABINE - 03 21 05 69 14
 enduroplage.fr

LES CANAILLES
73 RUE DE PARIS - 03 21 05 03 03
 Les-Canailles

LES DEUX MOINEAUX
12 RUE SAINT JEAN - 03 21 05 09 67
 restaurant-les2moineaux.com

LES PETITES COCOTTES
91 RUE DE PARIS - 03 21 05 39 11
 lespetitescocottes.eatbu.com/?lang=fr

LES SPORTS
22 RUE SAINT JEAN -  03 21 05 05 22
 brasserielessports.fr

L’ESCALE
AEROPORT LE TOUQUET - 03 21 05 23 22
 escale-letouquet.com

L’ESPADRILLE
72 RUE DE LONDRES - 09 63 53 81 77
 EspadrilleTouquet

L’UZINE
80 RUE DE LONDRES - 03 21 05 27 27
 luzine-restaurant-le-touquet-paris-plage.business.site

PERARD
67 RUE DE METZ - 03 21 05 13 33
 perard-letouquet.fr

PLAN B
106b RUE DE METZ - 03 21 05 49 98
 PlanBleTouquet

RESTAURANT DU MARCHE
33/35 RUE JEAN MONNET - 03 21 05 96 44
 Le-restaurant-du-marché-Le-Touquet

RIALTO
69b RUE DE LONDRES - 03 21 05 14 19
 Le-Rialto

ROSSA PIZZA
74 RUE DE PARIS - 03 21 81 41 05
 rossa.pizza

THE OFFICE PUB
49 RUE DE LONDRES - 03 21 05 18 72
 The-Office-Pub

THE SPOON
GOLF DU TOUQUET - AVENUE DU GOLF - 03 21 06 28 03
 TheSpoonLeTouquet

TOUQUET SUSHI
81 RUE DE PARIS - 09 81 83 24 28
 touquetsushi.com

VALLEE DU KASHMIR
79 RUE DE PARIS - 03 21 81 49 20
 vallee-du-kashmir.business.site

SERVICE AU COMPTOIR/TAKE AWAY

MAISON BEAUMONT
64 RUE DE METZ - 03 21 05 17 00

QUALITY PIZZA
76 RUE DE PARIS - 03 21 05 00 22
 website--640157608892708756845-pizzarestaurant.business.
site

SALONS DE THE/TEA ROOMS

ELIZABETH’S
123 RUE DE METZ - 03 21 06 26 06
 elizabeths.fr

JOJO’S DOUGH
71 RUE DE LONDRES- 03 21 81 14 42
 JOJOSDOUGHFrance

OPALINE
43 AVENUE DU VERGER - 03 21 81 42 46
 opaline-letouquet.com

CRÊPES, GAUFFRES, GLACES
CRÊPES, WAFFLES, ICE CREAMS

DES LYS DU TOUQUET
18 RUE SAINT JEAN
 Des-Lys-du-Touquet

KOKOA
24 RUE SAINT JEAN - 03 21 06 30 32
 KOKOA-Le-Glacier

LES GOURMANDISES DU CAROUSEL
PLACE DU CENTENAIRE - 03 21 05 17 00
 minigolfLeTouquetparisplage 

VERON BY AU MIGNARDISES
(Camion Glace)
21 RUE SAINT JEAN - 03 21 05 36 21
 Aux Mignardises Le Touquet-Paris-Plage
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HÔTELS

HÔTEL BARRIÈRE 
LE WESTMINSTER *****
AVENUE DU VERGER
Renseignement : 03 21 05 48 48
Réservation : 09 70 81 85 02
 hotelsbarriere.com/fr/le-touquet/le-westminster.html 

TRIBE 
DOMAINE DE LA PETITE FÔRET****
221 ALLEE DU NOUVEAU SIECLE - 03 66 32 23 30
 domainelapetiteforet.com

HOLIDAY INN RESORT ****
513 AVENUE DU MARECHAL FOCH - 03 21 06 85 85
 hir-letouquet.com

IBIS STYLES 
DOMAINE DE LA PETITE FÔRET***
221 ALLEE DU NOUVEAU SIECLE - 03 66 32 23 30
 all.accor.com/hotel/B6E2/index.fr.shtml?utm_campaign

LE GRAND HÔTEL ****
4 BOULEVARD DE LA CANCHE - 03 21 06 88 88
 legrandhotel-letouquet.com

LE MANOIR HÔTEL ****
2170 AVENUE DU GOLF - 03 21 06 28 28
 letouquetgolfresort.com/fr/notre-hotel/le-manoir-hotel

MERCURE 
DOMAINE DE LA PETITE FÔRET ****
221 ALLEE DU NOUVEAU SIECLE - 03 66 32 23 30
 all.accor.com/hotel/B6E3/index.fr.shtml?utm_campaign

NOVOTEL LE TOUQUET THALASSA ****
AVENUE LOUISON BOBET - 03 21 09 85 00
 all.accor.com/hotel/0449/index.fr.shtml?utm_campaign

CASTEL VICTORIA ***
11 RUE DE PARIS - 03 21 90 01 00
 castelvictoria.com

IBIS LE TOUQUET THALASSA ***
AVENUE LOUISON BOBET - 03 21 09 87 00
 all.accor.com/hotel/0668/index.fr.shtml?utm_campaign

LE BE COTTAGE ***
41 RUE JEAN MONNET -03 21 05 15 33
 hotelbecottage.com/fr

LE BRISTOL ***
17 RUE JEAN MONNET - 03 21 05 49 95
 hotelbristol.fr 

LE RED FOX ***
60 RUE DE METZ - 03 21 05 27 58
 hotelredfox.com

LES EMBRUNS ***
89 RUE DE PARIS - 03 21 05 87 61
 lesembruns-hotel.com

RESIDENCE PIERRE & VACANCES
les Jardins de la Côte d’Opale ***
699 BOULEVARD DE LA CANCHE - 03 21 06 78 78
 pierreetvacances.com/fr-fr/fp_LTL_location-residence-les- 
jardins-de-la-cote-d-opale

HÔTEL EQUINOXE **
19 RUE DE LA PAIX - 03 21 05 12 44
 hotel-equinoxe.com

HÔTEL GASPARD **
15 RUE DE LA PAIX - 03 21 05 87 65
 hotelgaspard.fr

HÔTEL JULES LE TOUQUET **
73 RUE DE MOSCOU - 03 21 05 09 88
 hoteljulesletouquet.fr

LE POL HOTEL **
132 RUE DE METZ - 03 21 06 60 10
 pol-hotel.com

LE CADDY **
130 RUE DE METZ - 03 21 05 83 95
 hotel-lecaddy.com

LES ARCADES **
28 RUE DE METZ - 03 21 05 17 98
 lesarcades-letouquet.com

RESIDENCE HIPPOTEL **
75 AVENUE DE LA DUNES AUX LOUPS - 03 21 05 07 11
 hippotel.fr

RIVA BELLA - AUBERGE DE JEUNESSE
12 RUE LEON GARET - 03 21 05 08 22
 rivabella.pagesperso-orange.fr

STONEHAM- HÔTELLERIE DE PLEIN AIR ***
03 21 05 16 55

BARS

ALGY’S BAR
20 AVENUE SAINT JEAN - 03 21 90 03 20
 algys-bar.business.site

LE B AU TOUQUET
39 RUE DE METZ - 09 52 22 48 29
 le-b-au-touquet.eatbu.com

LA CABANE BY DPF
221 ALLEE DU NOUVEAU SIECLE - 03 66 32 23 30
 domainelapetiteforet.com/bars-restaurant/la-cabane

LA FIRME
69 RUE DE PARIS - 03 21 81 25 0
 facebook.com/lafirme.letouquet

L’ASCOT BAR
17 RUE JEAN MONNET - 03 21 05 49 95
 hotelbristol.fr/bar-l-ascot-le-touquet-paris-plage-hotel-bristol

LE BACCHUS
67 RUE DE PARIS - 03 21 05 57 19
 Bacchus Le Touquet

LE BAR A BULLES
AVENUE LOUISON BOBET - 03 21 09 85 30

LE BAR DU WEST
AVENUE DU VERGER - 03 21 05 48 48
 hotelsbarriere.com/fr/le-touquet/le-westminster 
restaurants-et-bars/le-bar-du-west.html

LE BAR PUB SALON DU CADDY
130 RUE DE METZ - 03 21 05 83 95
 hotel-lecaddy-letouquet.com/bar-pub-le-touquet-paris-beach

LE BAR TRIBU
221 ALLEE DU NOUVEAU SIECLE - 03 66 32 23 30
 domainelapetiteforet.com/bars-restaurant/tribu-restaurant-bar

LE CAFE DE LA POSTE
94 RUE DE LONDRE - 03 21 05 04 80

LE GLOBE TROTTER
94 RUE DE METZ - 03 21 05 12 54
 le-globe-trotter-le-touquet.edan.io

LE M BAR
2170 AVENUE DU GOLF - 03 21 06 28 28
 letouquetgolfresort.com/fr/se-restaurer/la-table-du-manoir
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LE MARCEL
1 AVENUE DES PHARES - 03 21 05 77 62
 lemarcel62.wixsite.com/lemarcel

LE MASTROQUET
96 RUE DE METZ - 06 64 13 14 18
 Le-Mastroquet

LE MENKO
4 BOULEVARD DE LA CANCHE - 03 21 06 88 88
 legrandhotel-letouquet.com/bar

LE PHILAE CAFE
26 RUE SAINT JEAN - 03 21 05 16 99
 casino-letouquet.partouche.com

LE QG
11 RUE DE METZ - 03 21 05 73 05
 LeQGLeTOUQUET

LE QUENTO
60 RUE DE CALAIS - 03 21 05 46 83
 Le Quento

LE ROYAL
102 RUE DE METZ - 03 21 06 85 85
 auroyaltouquet.fr

LE STREET CAFE
27 RUE SAINT JEAN - 03 21 06 03 94
 lestreetcafe

LE VIP
22 RUE SAINT JEAN - 03 21 05 05 22
 levipletouquet

LE WISH
PLACE DE L’HERMITAGE - 03 21 05 01 05
 casinosbarriere.com/fr/le-touquet/le-wish.html

LES ARCADES
128 RUE DE METZ  03 21 05 17 98
 lesarcadesletouquet

L’IMPASSE
77 RUE DE METZ - 03 21 05 13 10
 impasseletouquet.com

BARS DE PLAGE/BEACH BARS

LA PETITE VOILE
BOULEVARD DE LA PLAGE - 03 21 05 05 22
 la-petite-voile.eatbu.com

LA PLAGE DES PIRATES
BOULEVARD DE LA PLAGE - 06 42 19 28 12
 laplagedespirates.com

LA VOILE BLANCHE
BOULEVARD DE LA PLAGE - 03 21 81 23 52
 La Voile Blanche

LE SAND
BOULEVARD DE LA PLAGE - 03 21 05 73 93
 le-sand-restaurant-le-touquet-paris-plage.eatbu.com

LE WAIKIKI BEACH
BOULEVARD DE LA PLAGE -  06 58 34 40 48
 WaikikiBeachLeTouquet

O’SAFRAN
BOULEVARD DE LA PLAGE - 03 74 20 00 59
03 21 05 52 47
 o-safran.com

CASINOS

CASINO BARRIERE
PLACE DE L’HERMITAGE - 03 21 05 01 05
 casinosbarriere.com/fr/le-touquet.html

CASINO PARTOUCHE
26 RUE SAINT JEAN - 03 21 05 16 99
 partouche.com/casinos/le-touquet

DISCOTHÈQUES/NIGHTCLUBS

LE DORAL NIGHT CLUB
26 rue Saint Jean - 03 21 05 16 99
 Le.Doral

LE CHATHAM
25 rue Saint Jean - 07 69 88 34 33
 lechatham

SPAS
NOVOTEL THALASSO SEA & SPA
FRONT DE MER, AVENUE LOUISON BOBET - 03 21 09 85 09
 spa.accor.com/fr/hotels/0449

SPA DE LA PETITE FORET
221 ALLÉE DU NOUVEAU SIÈCLE – 03 66 32 23 30
 domainelapetiteforet.com/bien-etre/piscine

SPA D’OPALE LE GRAND HÔTEL
4 BD DE LA CANCHE - 03 21 06 88 84
 legrandhotel-letouquet.com/spa

SPA NUXE HÔTEL WESTMINSTER 
AVENUE DU VERGER - 03 21 06 70 46
 hotelsbarriere.com/fr/le-touquet/le-westminster/ 
sejours-et-offres/escapade-detente

ACTIVITÉS/ACTIVITIES

CINEMA LES 3 AS
45 RUE DE LONDRES - 03 21 05 52 25
 cinema3as.fr

ESCAPE GAME ESCAPIA
37 RUE DE PARIS - 09 52 55 56 21
 escapia.fr

LE CARROUSEL
PLACE DU CENTENAIRE - 03 21 05 17 00

MINI GOLF DU TOUQUET
BOULEVARD JULES POUGET - 03 21 05 17 00
 Mini-Golf-du-Touquet

PETIT TRAIN TOURISTIQUE
PLACE DU CENTENAIRE - 06 62 81 99 68

Plus de 450 enseignes ouvertes 
toute l’année.
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Après avoir visité Le Touquet-Paris-Plage, partez à la 
découverte de la Côte d’Opale à travers ses village et 
son arrière-pays.
After have visited Le Touquet-Paris-Plage, go explore the 
Opale Coast through its villages and its surroundings

LES INCONTOURNABLES :

Maréis : découvrez les océans et la vie des pêcheurs locaux au 
centre de découverte d’Étaples-sur-mer. 
Opalaventure : ce parc d’accrobranche accueille les aventuriers 
de tous âges et de tous niveaux, à Camiers Sainte-Cécile, dans un 
environnement naturel d’exception.
Parc Bagatelle : plus de 35 attractions et spectacle pour toute la 
famille à Merlimont!
Citadelle de Montreuil-sur-Mer : flânez sur le chemin de ronde 
des remparts médiévaux de la Citadelle, remaniée par Vauban, 
avec une vue magnifique sur la Canche.
Centre Azincourt 1415 : Découvrez le Centre Azincourt 1415, 
témoin de la bataille sanglante du Moyen Âge. Plongez dans 
l’histoire de la guerre de Cent Ans.
Rando’ ânes : Découvrez le Haut Pays d’Opale à dos d’âne à 3 
ou 4 km/heure, le temps d’une randonnée allant d’1/2 journée à 5 
jours.

MUST DO: 

Maréis : discover the lives of fishermen and the oceans from a unique 
local perspective at Étaples-sur-mer. 
Opalaventure : tree climbing park welcomes adventurers of all ages 
and abilities, in Camiers Sainte-Cécile.
Parc Bagatelle: over 35 attractions and shows for the whole family 
in Merlimont, between Le Touquet-Paris-Plage and Berck-sur-Mer! 
Citadelle de Montreuil-sur-Mer: stroll along the walkway of the 
medieval ramparts of the Citadelle, redesigned by Vauban, with 
a superb view of the River Canche, and through the narrow streets 
lined with 18th-century hotels.
Centre Azincourt 1415 : Discover the Azincourt 1415 Centre witness 
to the bloudy battle of the middle ages.
Immerse yourself in the history of the Hundred Years’ War.
Rando’ ânes: Discover the Haut Pays d’Opale on donkeyback at 3 
or 4 km/hour. This excurssion can last from half a day to 5 days.

Autour du Touquet-Paris-Plage
Around Le Touquet-Paris-Plage
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Office de Tourisme du Touquet-Paris-Plage en Côte d'Opale 
Jardin des Arts - Avenue du Verger - 62520 Le Touquet-Paris-Plage 
T +33 (0)3 21 06 72 00 
office-tourisme@letouquet.com | www.letouquet.com

X-TWITTER |  |  |  #letouquet


